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Sámânña De Contradicñie

` Eu am ales ân seara aceasta pentru un text scurt, sau citire
scurtá, cu voia Domnului, sá ne dea contextul acestuia,

din Sf. Matei 13:24 la 30. Ãi apoi de asemenea eu_eu vreau sá
citesc de la 36 la 40, doar ân càteva momente. Acum Sf. Matei,
al 13-lea capitol, ãi âncepànd cu al 24-lea verset din al 13-lea
capitol din Sf. Matei. Ascultaäi atenäi la citirea Cuvàntului.
Cuvintele mele vor da greã, dar a Lui nu.

Le-a pus ânainte o altá pildá, zicànd, Âmpáráäia
cerului se aseamáná cu un om care a semánat sámànäá
buná ân càmpul lui:

Dar ân timp ce el dormea, duãmanul lui a venit ãi a
semánat neghiná printre gràu, ãi a plecat pe drumul lui.

Dar cànd firele au rásárit, ãi au produs roadá, atunci
a apárut ãi neghina.

Astfel slujitorii stápànului casei au venit ãi i-au zis,
Domnule, nu ai semánat tu sámànäá buná ân càmpul
táu? de unde are dar neghine?

Ãi el le-a spus, Un vrájmaã a fácut aceasta. Ãi
slujitorii i-au zis, Vrei tu atunci ca noi sá mergem^
sá le adunám?

Dar el a zis, Nu; ca nu cumva ân timp ce adunaäi
neghina, voi sá smulgeäi ãi gràul cu ele.

Lásaäi-le pe amàndouá sá creascá âmpreuná pàná la
seceriã: ãi ân timpul seceriãului eu voi trimite ânainte
secerátorii, Adunaäi voi laolaltá mai ântài neghinele, ãi
legaäi-le ân snopi sá le ardeäi: dar adunaäi gràul ân
grànar.

2 Aäi observat, “Adunaäi neghinele mai ântài, ãi legaäi-le”?
Acum, citind aceasta, acolo era ceva ciudat care a venit la mine
ân timp ce státeam sus pe vàrful Munäilor Catalina noaptea
trecutá, ân rugáciune. Ãi apoi m-am gàndit, unde pot eu sá
adun un cuvànt care l-aã putea folosi pentru aceasta asupra
cáruia am vrut sá vorbesc ân seara aceasta?
3 Ãi am mers jos ãi am aflat cuvàntul de discrepanäá, astfel
am luat dicäionarul ãi am cáutat ce ânseamná cuvàntul
discrepanäá. Ãi acesta ânseamná cá este “semánànd discordie,”
sau_sau, “fiind contrar,” sau, aãa cum zice Webster,
[dicäionarul Webster_Trans.] semánànd o discordie, ceva
diferit,” sau, “fiind contrar la ceea ce a fost deja.” Deci m-am
gàndit, textul din seara aceasta, eu l-aã numi: Sámànäa de
Contradicäie. Ãi nádájduiesc cá Domnul va binecuvànta
Cuvàntul Lui acum aãa cum ne apropiem de El.
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4 Ãi noi de asemenea ãtim cá El a interpretat, ân versetul 36
ãi_ãi la 43, cum cá aceastá sámànäá s-a maturizat. Ãi ân timp ce
suntem la ea, sá citim aceea de asemenea, versetul 36 acum
pàná la 43.

Ãi cànd Isus a trimis muläimea, El a intrat ân casá: ãi
ucenicii lui au venit la el, zicànd, Tàlcuieãte-ne pilda
despre neghina din càmp.

Ãi El a ráspuns ãi a zis cátre ei, Cel ce seamáná
sámànäa buná este Fiul omului;

Ãi càmpul este lumea; sámànäa buná sunt fiii
âmpáráäiei; dar neghinele sunt fiii celui ráu;

Duãmanul care âi seamáná este diavolul; seceriãul
este sfàrãitul lumii; iar secerátorii sunt ângerii.

Tot aãa cum neghinele sunt adunate ãi arse ân foc; tot
aãa va fi la sfàrãitul lumii.

Fiul omului va trimite ângerii lui, ãi ei vor aduna din
âmpáráäia lui toate lucrurile care pácátuiesc, ãi pe cei
ce fac fárádelege;

Ãi-i va arunca ântr-un foc, un cuptor de foc: ãi acolo
va fi plàns, sau va fi bocet ãi scràãnirea dinäilor.

Atunci cei neprihániäi vor sráluci ca soarele ân
âmpáráäia Tatálui lor. Cine are o ureche^sá audá.

5 Acela era Isus dànd interpretarea pildei, Ânsuãi, de aceea
noi ãtim deci ce ânseamná interpretarea. Ãi acum aãa cum ne
apropiem de aceasta, de aceastá semánare a sámànäei ãi_ãi
recoltarea, acum El o interpreteazá. Ãi apoi eu cred cá Isus
vorbea aceastá pildá ân ziua Lui, dar ânsemna sá fie la sfàrãitul
lumii, sau, sfàrãitul epocii, care este aceastá zi. Ãi eu cred cá
acest text mic din seara aceasta este foarte potrivit pentru ora
ân care tráim, deoarece Isus distinct a zis aici cá “stràngerea va
fi la sfàrãitul acestei lumi,” cá aceea este cànd va fi sfàrãitul;
stràngerea gràului, ãi tot la fel stràngerea neghinei ãi arderea
lor, ãi sá ducá ânáuntru gràul ân Âmpáráäie. Ãi eu cred cá
aceasta a fost ân felul acesta.

6 Ãi o altá Scripturá má conduce sá cred ân acest fel, eu am
scris-o aici jos, este Matei 24:24, unde se zice cá, vorbeãte
despre locul, sámànäa de contradicäie. Isus a zis cá cele douá
vor fi aãa de apropiate âmpreuná âncàt ar ânãela chiar pe cei
Aleãi dacá ar fi posibil. Aproape exact la fel.

7 Un alt loc ân Scripturá unde este scris, cá ploaia cade peste
cel drept ãi cel nedrept.

8 Âmi amintesc prima mea experienäá de cànd am venit
printre oamenii Penticostali. Eu am fost la Mishawaka,
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Indiana. Ãi am fost la o mare convenäie, o salá cam ca aceasta,
unde Nordul ãi Sudul au venit âmpreuná. Din cauza acelor zile,
de segregaäie, ei au trebuit sá se ântàlneascá acolo sus. Ei au
fost douá mari ordine din fraäii Penticostali. Eu niciodatá nu
am auzit de ei sau sá-i ântàlnesc mai ânainte. Prima datá cànd
am auzit vorbind ân limbi. Ãi la capátul ràndului, din
convenäie^Eu ne fiind un membru printre ei, eu eram doar
un lucrátor tànár Baptist, am ãezut ân spate de tot ânapoi. Ãi
âmi amintesc de prima datá cànd am auzit pe cineva vorbind ân
limbi, eu nici mácar nu am ãtiut ce_ce era toatá aceasta. Ãi
apoi aceãti doi oameni, ân special, au stat ân faäá, unul vorbea
ân limbi iar celálalt tálmácea ce a spus omul. Ei bine, eu doar
am ânceput sá-mi studiez Biblia càt am putut de tare, acolo
atunci, ãi am aflat cá aceea era Scriptural. Aceea era exact ce
Scriptura, ce ar face Duhul Sfànt.

9 Ei bine, cam cu o zi dupá aceea. Seara aceea inima mea a
fost aãa de tulburatá. Am dormit ântr-un càmp de porumb. Eu
nu am avut suficienäi bani sá-mi iau un_un_un pat, astfel eu
doar aveam bani suficienäi cu care sá ajung acasá, ãi mi-am
luat ceva gogoãi, vechi de douá zile, sau chifle, erau acestea, ãi
pentru micul meu dejun. Ãi eu eram bine venit sá mánànc cu ei,
dar eu nu aveam bani sá pun ânáuntru. Ân zilele acelea, aceea
era ân depresiune, 1933, astfel a fost_a fost sá meargá destul de
greu. Ãi deci m-am gàndit, “Ei bine, eu voi^Eu nu vreau sá
mánànc cu ei, dar eu vreau sá ãtiu ce au ei. Ei au ceva ce eu nu
am.”

10 Deci ân dimineaäa aceea eu eram^ei mi-au cerut, “Toäi
predicatorii sá viná la platformá ãi doar sá vá identificaäi, cine
sunteäi, de unde sunteäi.”

11 Ei bine, eu_eu doar am zis, “William Branham,
evanghelist, Jeffersonville,” am ãezut jos. Ei bine, la timpul
acela eu eram cel mai tànár predicator de pe platformá. Iar ân
ziua urmátoare ei m-au chemat la platformá sá vorbesc. Ãi apoi
dupá ce am vorbit, pái, noi am avut un timp minunat, ãi apoi
eu am ânceput sá cunosc diferiäi oameni care m-au invitat la
bisericile lor. Apoi dupá ce ei^

12 Dupá aceea, pái, m-am gàndit, “Dacá eu aã putea ajunge
numai unde erau aceãti doi oameni principali care au vorbit ân
limbi ãi au tálmácit!” Aceea má ardea ân inima mea, eu am
vrut-o aãa de mult. Ei bine, aãa cum v-am spus la ânceput, un
dar mic care-l trageäi de-o parte. Ãtiäi, darurile ãi chemárile
sunt fárá pocáinäá, voi le aveäi toatá viaäa voastrá, vedeäi, tu
eãti náscut cu ele, dacá ele sunt daruri de la Dumnezeu. Astfel
eu ântotdeauna, de cànd eram un copilaã mititel, aceasta mi s-a
ântàmplat ântotdeauna, oameni care má cunosc ân toatá viaäa
mea, ei ãtiu cá asta-i adevárat. Ei bine, dacá m-am gàndit^
Eu nu am ãtiut ce era aceasta atunci, numitá o viziune, eu doar
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nu ãtiam ce era aceasta. Dar m-am gàndit, “Dacá aã putea
vreodatá vorbi cu ei!” Ei bine, iar duhul care era ân cládire se
simäea de parcá era ântr-adevár Duhul lui Dumnezeu.

13 Astfel eu_eu am ajuns sá vorbesc cu unul din ei, ãi i-am
pus càteva ântrebári, iar el era un Creãtin real veritabil. Acolo
nu era ândoialá despre aceea, omul acela a fost un adevárat
credincios. Iar urmátorul bárbat, cànd am vorbit cu el, dacá
am ântàlnit càndva un fáäarnic, acela era unul din ei. Omul
acela era de fapt^Soäia lui era o femeie cu párul blond, ãi el
avea copii cu^doi copii cu o femeie cu párul negru. Ãi m-am
gàndit, “Ei bine, ce-i acum? Iat-o aici, eu sunt_eu sunt cu totul
âncurcat. Eu sunt un fundamentalist; acesta trebuie sá fie
Cuvàntul, sau aceasta nu este corect. Ãi aici este Duhul acela,
unul a sunat, dupá tot ce ãtiu eu, veritabil; iar celálalt nu era
bun deloc; iar Duhul cádea peste amàndoi. Acum, cum poate fi
aceea?” Eu am, aceasta m-a nedumerit.

14 Cu doi ani mai tàrziu, eu má rugam ântr-o peãterá unde
mergeam sá má rog. A ajuns praf ân peãterá, ãi ântr-o dupá-
masá am ieãit afará, mi-am pus Biblia pe un buãtean, ãi vàntul
a suflat deschizànd-O la Evrei, capitolul al 6-lea. Care zicea, cá
ân zilele din urmá, cum va fi dacá noi am cázut de la Adevár ãi
ne-am reânnoit din nou spre pocáinäá, acolo nu mai era jertfá
pentru pácat, ãi cum cá spini ãi scáieäi, care erau aproape sá fie
respinãi, al cáror sfàrãit este sá fie arse; dar ploaia cade peste
pámànt, deseori, sá-l ude, sá-l pregáteascá; dar spinii ãi
márácinii vor fi respinãi, ânsá gràul va fi stràns. Ãi m-am
gàndit, “Ei bine, aceasta s-a ântàmplat doar ca vàntul s-o sufle
deschis.” Ei bine, eu doar mi-am pus Biblia jos din nou. Ãi m-
am gàndit, “Ei bine, acum eu doar voi^” Ãi aici a venit
vàntul ãi a suflat ãi a deschis-O. Aceea s-a ântàmplat de trei ori.
Ãi m-am gàndit, “Ei bine, acum, asta-i ciudat.”

15 Ãi apoi aãa cum m-am ridicat, ãi m-am gàndit, “Doamne,
de ce ai deschide Tu Biblia aceea ca eu sá o citesc, eu^cànd
eu ajung jos la aceea, unde ‘spini ãi márácini, care sunt
aproape spre respingere, al cáror sfàrãit este sá fie arse’?” M-
am gàndit, “De ce, ai deschide Tu aceea pentru mine acolo?” Ãi
aãa cum má uitam afará peste^

16 Acum, aceste viziuni reale au venit fárá a trage ân vreo
vitezá. Acela este doar Dumnezeu. Vedeäi? M-am uitat ãi am
vázut un pámànt care se ânvàrtea ân faäa mea, ãi am vázut cá el
a fost tot arat. Acolo era un om âmbrácat ân alb, a plecat ân jur
semánànd gràu. Ãi dupá ce el a mers ân jurul curburii
pámàntului; pe acolo a venit un om, aráta oribil, ãi el era
âmbrácat ân negru, ãi el arunca sámànäá de buruieni peste
acesta tot. Ele amàndouá au crescut âmpreuná. Ãi cànd ele au
ieãit, ele amàndouá erau ânsetate, cáci era nevoie de o ploaie. Ãi
fiecare se párea cá se ruga, cu cápãorul lui aplecat, “Doamne,
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trimite ploaia, trimite ploaia.” Ãi norii mari au venit sus, ãi
ploaia a cázut peste amàndouá. Cànd a fácut-o, gràuãorul a
sárit ân sus ãi a ânceput sá zicá, “Laudá Domnului! Laudá
Domnului!” Ãi mica buruianá a sárit sus chiar la aceeaãi parte,
ãi a zis, “Laudá Domnului! Laudá Domnului!”
17 Ãi atunci viziunea a fost interpretatá. Ploaia cade peste cei
drepäi ãi cei nedrepäi. Acelaãi Duh poate cádea ântr-o adunare,
ãi fiecare se bucurá ân aceasta: fáäarnici, Creãtini, ãi toäi
âmpreuná. Exact corect. Dar ce este aceasta? Prin roadele lor
sunt ei cunoscuäi. Vedeäi? Aceea este singura cale cum poate fi
vreodatá cunoscutá.
18 Apoi voi vedeäi aceea acum, din moment ce ováz sálbatic,
sau gràu sálbatic ãi boabe uneori imitá un gràu domestic,
veritabil, aãa de aproape âncàt ar ânãela chiar pe cei Aleãi. Eu
cred cá noi tráim ântr-o epocá potrivitá, cànd aceste lucruri ar
trebui sá fie predicate ãi sá se vorbeascá despre ele.

19 Observaäi ân versetul 41, cele douá de asemenea foarte
aproape, aãa de aproape ân zilele din urmá âncàt El nu a fácut-
o ^El nu a putut sá depindá de ceva bisericá anumitá sá le
separe, sá zicem, Metodiãtii sau Baptiãtii, sau Penticostalii, sá
le separe. El a zis, “El trimite ângerii Lui sá le separe.” Un
ânger vine sá aducá separarea, segregaäia ântre cei drepäi ãi cei
greãiäi. Ãi nimeni nu poate face aceea decàt Ângerul Domnului.
El este Acela care va spune care este corect ãi care este greãit.
Dumnezeu a zis cá El va trimite ângerii Lui ân timpurile din
urmá. Nu ângeri jos pe aici, ci ângeri la timpul din urmá, ãi vor
aduna âmpreuná. Noi ãtim cá acesta este timpul seceriãului
care vine acum. Acum, un ânger este de fapt interpretat un
“mesager.” Ãi noi vedem cá existá ãapte ângeri ai celor ãapte
biserici, ãi acum^nu, prin epocile bisericii.
20 Observaäi cine a spus El cá erau semánátorii, ãi de
asemenea ce era sámànäa. Unul, semánátorul era El, Fiul lui
Dumnezeu, care a mers ânainte semánànd Sámànäa. Ãi un
vrájmaã a venit ân urma Lui, care era Diavolul, ãi a semánat
sámànäa discordiei, ân urma semánárii Seminäei corecte. Acum,
prieteni, aceea s-a ântàmplat prin fiecare epocá de cànd am
avut o lume. Exact. Peste tot de la ânceput, a ânceput chiar
acelaãi lucru.
21 Acum El a zis, “Sámànäa lui Dumnezeu, Cuvàntul lui
Dumnezeu.” Isus a zis, ântr-un anumit loc, cáci “Cuvàntul este
o Sámànäá.” Ãi fiecare sámànäá va rodi din soiul ei. Ãi acum
dacá Creãtinul, copiii lui Dumnezeu, copiii Âmpáráäiei au
devenit Sámànäa lui Dumnezeu, atunci ei trebuie sá fie
Cuvàntul lui Dumnezeu, Cuvàntul lui Dumnezeu manifestat ân
epoca ân care tráiesc ei, pentru Sámànäa promisá din epoca
aceea. Dumnezeu a dat Cuvàntul Lui la ânceput, ãi fiecare
epocá ãi-a avut Sámànäa ei, timpul ei, promisiunile ei.
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22 Acum, cànd Noe a venit pe scená, ãi el era Sámànäa lui
Dumnezeu, Cuvàntul lui Dumnezeu pentru acea epocá.
23 Cànd Moise a venit, el nu a putut veni cu mesajul lui Noe,
acela nu mergea, cáci el era Sámànäa lui Dumnezeu pentru
timpul acela.
24 Apoi cànd a venit Cristos, El nu putea veni cu epoca lui
Noe sau a lui Moise; acesta era timpul Lui, pentru o fecioará sá
zámisleascá, ãi sá nascá un Fiu, ãi El sá fie Mesia.
25 Acum, noi am tráit prin epoca lui Luther, epoca lui Wesley
(epoca Metodiãtilor), peste tot ân jos prin epoci, ãi epoca
Penticostalá, ãi fiecárei epoci âi este datá o promisiune a
Cuvàntului. Iar oamenii din epoca aceea, care manifestá
Cuvàntul acela promis, este Sámànäa acelei epoci, conform cu
ce a zis Isus chiar aici, “Ei sunt copiii Âmpáráäiei.” Asta-i
adevárat. Manifestarea Duhului Sfànt operànd prin copiii Lui
sunt acea Sámànäá a Âmpáráäiei pentru epoca aceea.
26 Observaäi, neghina era aceea, duãmanul, Satan, care a
semánat discordie, sau_sau sámànäa de contradicäie, el era cel
vinovat de a face acest lucru oribil. Satan ãi-a semánat
sámànäa lui de la ânceput, cànd Dumnezeu a pus prima Lui
recoltá de fiinäe umane pe pámànt. Adam, desigur, pàná acum
ãtia cá exista o_o cunoãtinäá a adevárului, ãi a binelui ãi
ráului, ãi el nu a ajuns âncá la aceea.
27 Dar noi aflám, cá Dumnezeu le-a dat copiilor Lui Cuvàntul
Sáu ca Apárare a lor. A lor^Noi nu avem altá Apárare decàt
Cuvàntul lui Dumnezeu. Aceea este Apárarea noastrá. Nu existá
bombe, nici adáposturi, nici locuri de ascundere, nici al
Arizonei, sau Californiei, sau oriunde este acesta; existá numai
o Apárare pe care o avem, ãi aceea este Cuvàntul. Ãi Cuvàntul s-
a fácut trup ãi a locuit printre noi, care este Cristos Isus, El este
singura noastrá Apárare. Fiind ân El, noi suntem ân siguranäá.
28 Nici mácar pácatul nu i se atribuie unui credincios
veritabil. Aäi ãtiut asta? Cel ce este náscut din Dumnezeu, nu
sávàrãeãte pácat, el nu poate pácátui. Vedeäi? Acesta nici
mácar nu este imputat. Pái, David, a zis, “Ferice de omul
cáruia Dumnezeu nu-i va äine ân seamá pácatul.” Cànd tu eãti
ân Cristos, tu nu ai dorinäá sá pácátuieãti. “Ânchinátorul, odatá
curáäit, nu mai are conãtiinäá de pácat,” voi nu o mai doriäi.
Acum, pentru lume, tu ai putea fi un pácátos; dar, pentru
Dumnezeu, tu nu eãti, pentru cá tu eãti ân Cristos. Cum poäi tu
fi ântr-un pácátos cànd tu eãti ân Cel fárá pácat, ãi Dumnezeu âl
vede numai pe Acela ân Care eãti tu?
29 Acum acest timp al seceriãului. La ânceput, cànd
Dumnezeu a semánat Sámànäa Lui pe pámànt ãi a dat-o ân
inimile copiilor Lui, familia Lui, sá äiná acel Cuvànt, aceea era
singura lor Apárare, sá äiná acel Cuvànt! Aici a intrat
vrájmaãul ãi a rupt Bariera aceea, prin semánarea seminäei de
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contradicäie, contrará la Cuvàntul lui Dumnezeu. Dacá aceea
era contradicäia la ânceput, ea âncá este! Orice care va adáuga
ceva la Cuvàntul lui Dumnezeu, âncá este sámànäa de
contradicäie! Mie nu-mi pasá de unde vine aceasta, dacá este
de la organizaäie, dacá este din surse militare, dacá este din
puteri politice, orice care este contrar Cuvàntului lui
Dumnezeu, este sámànäa de contradicäie!
30 Cànd un om stá ãi zice cá el este un predicator al
Evangheliei, ãi zice cá “zilele minunilor au trecut,” aceea este
sámànäa de contradicäie. Cànd un om stá ãi zice cá el este un
lucrátor, un pastor al unei biserici de undeva, ãi el nu crede cá
Isus Cristos este acelaãi ân fiecare detaliu (ân afara trupului
fizic), acelaãi ieri, azi, ãi ân veci, aceea este sámànäa de
contradicäie. Cànd el zice cá “minunile ãi epoca apostolicá au
trecut,” aceea este sámànäa de contradicäie. Cànd ei zic, “Nu
existá un astfel de lucru ca vindecare Diviná,” aceea este
sámànäa de contradicäie. Ãi lumea este pliná de aceasta.
Aceasta se aglomereazá ãi ânábuãe gràul.
31 Noi observám cá primul semánátor al seminäei de
contradicäie a fost ânfierat “Diavolul,” ãi noi ãtim cá acesta a
fost, ân Geneza 1. Acum noi aflám, ãi aici ân_ân Cartea lui
Matei, al 13-lea capitol, Isus âncá ânfiereazá orice contradicäie
la Cuvàntul Lui ca fiind “Diavolul.” Ãi acest 1956, orice care
seamáná contradicäie, contrar la Cuvàntul scris al lui
Dumnezeu, sau pune vreo interpretare personalá la Acesta,
este sámànäa de contradicäie. Dumnezeu nu va onora aceasta.
El nu poate. Aceasta nu se va amesteca. Aceasta cu siguranäá
nu. Este ca sámànäa de muãtar; ea nu se va amesteca cu nimic
altceva, voi nu puteäi s-o hibridaäi, ea trebuie sá fie lucrul
veritabil. Sámànäá de contradicäie!
32 Acum noi aflám, cànd Dumnezeu a semánat Sámànäa Lui
ân Grádina Edenului, noi aflám cá ea a rodit un Abel. Dar cànd
Satan ãi-a semánat sámànäa lui de contradicäie, aceasta a rodit
un Cain. Una a rodit unul neprihánit; una a rodit unul nedrept.
Din cauzá cá Eva a ascultat la cuvàntul de contradicäie,
contrar cu Cuvàntul lui Dumnezeu, ãi aceasta a ânceput mingea
pácatului sá se rostogoleascá chiar acolo, ãi s-a rostogolit de
atunci âncoace. Ãi noi niciodatá nu-l vom scoate de tot afará
pàná cànd ângerii vin ãi separá lucrul, ãi Dumnezeu duce copiii
Lui la Âmpáráäie, iar neghinele vor fi arse. Observaäi acele douá
viäe.
33 Dacá noi aveam doar mai mult timp la acest subiect, ânsá
doar sá atingem punctele ânalte, aãa ca sá putem merge drept
ân a ne ruga pentru bolnavi ân urmátoarele càteva minute.
34 Observaäi, seminäele lor au crescut âmpreuná chiar exact
cum a zis Dumnezeu aici de asemenea ân al 13-lea capitol, din
textul nostru din seara aceasta, din Matei, “Lásaäi-le sá
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creascá âmpreuná.” Acum, Cain a mers ân äara lui Nod, ãi-a
gásit o nevastá, ãi s-a cásátorit; ãi Abel a fost ucis, ãi Dumnezeu
l-a ridicat pe Set sá-i ia locul. Iar generaäiile au ânceput sá se
miãte ânainte, ântre bine ãi ráu. Acum, noi observám cá ei s-au
adunat, fiecare din ei, timp dupá timp, ãi Dumnezeu a trebuit
sá^Aceasta a devenit aãa de rea âncàt Dumnezeu a trebuit sá
o distrugá.
35 Dar ei ân final au venit ânainte pàná cànd amàndouá dintre
seminäele acelea, sámànäa de contradicäie ãi Sámànäa lui
Dumnezeu, au rodit capetele lor veritabile, ãi aceea a sfàrãit-o
sus ân Iuda Iscarioteanul ãi ân Isus Cristos. Cáci, El era
Sámànäa lui Dumnezeu, El era ânceputul creaäiunii lui
Dumnezeu, El nu era cu nimic mai puäin decàt Dumnezeu. Iar
Iuda Iscarioteanul a fost náscut fiul pierzárii, a venit din iad, s-
a ântors ân iad. Isus Cristos era Fiul lui Dumnezeu, Cuvàntul
lui Dumnezeu, manifestat. Iuda Iscarioteanul, ân contradicäia
lui, era sámànäa Diavolului, a venit ân lume, ãi pentru amágire;
ântocmai cum a fost el la ânceput, Cain, tatál lui de odinioará.
36 Iuda doar s-a jucat de-a biserica. El nu era ântr-adevár
sincer, el nu avea de fapt credinäá, (el nu l-ar fi vàndut
niciodatá pe Isus). Dar, voi vedeäi, el a semánat sámànäa aceea
de contradicäie. El a gàndit cá poate sá se facá prieten cu
lumea, mamona, ãi sá aibe de asemenea prietenie cu Isus, dar a
fost prea tàrziu ca el sá facá ceva privitor la aceasta. Cànd a
venit ora de noapte, cànd el a fácut acest lucru ráu, el a trecut
linia de separare ântre a merge ânainte ãi a se ântoarce ânapoi.
El a trebuit sá meargá ânainte ân calea pe care a mers, ca un
ânãelátor. El a semánat sámànäa de contradicäie, el a âncercat
sá afle favor cu organizaäiile acelea mari din acea zi, cu
Fariseii ãi Saducheii. Ãi s-a gàndit cá-ãi va face o piesá de
monedá, ãi va fi popular printre oameni. Dacá aceea nu
determiná pe aãa muläi oameni sá intre ân acea contradicäie,
âncercànd sá afle favor cu omul! Sá aflám favor cu Dumnezeu,
nu cu omul. Dar aceea este ce a fácut Iuda cànd aceste
contradicäii au ânaintat sus ân el.
37 Ãi noi ãtim cá Isus era Cuvàntul, Sf. Ioan 1, a zis, “La
ânceput era Cuvàntul, ãi Cuvàntul era cu Dumnezeu, ãi
Cuvàntul era Dumnezeu. Ãi Cuvàntul s-a fácut trup ãi a locuit
aici printre noi.” Atunci, Cuvàntul este o Sámànäá, apoi
Sámànäa devine trup ãi locuieãte printre noi.
38 Dacá Iuda era sámànäa vrájmaãului ãi contradicäia, ea de
asemenea a devenit trup ãi a locuit printre noi ân persoana lui
Iuda Iscarioteanul. El niciodatá nu a avut realá, credinäá realá.
El avea ce a gàndit el cá era o credinäá. Existá un astfel de
lucru ca a avea credinäá; ãi o credinäá prefácutá.
39 Ãi o credinäá veritabilá de la Dumnezeu va crede ân
Dumnezeu, ãi Dumnezeu este Cuvàntul, aceasta niciodatá nu
va adáuga nimic la Acesta. Biblia ne spune cá dacá noi
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adáugám un cuvànt, sau scoatem un Cuvànt, partea noastrá va
fi scoasá din Cartea Vieäii, Apocalipsa 22:18, ultimul capitol de
âncheiere.
40 La primul ânceput, prima Carte a Bibliei, Dumnezeu le-a
spus sá nu strice un Cuvànt din Aceea, “fiecare Cuvànt trebuie
sá fie äinut,” ei trebuie sá tráiascá prin acel Cuvànt. Isus, ân
mijlocul Cáräii, a venit ãi a zis aceea ân epoca Lui, ãi a zis,
“Omul nu va trái numai cu pàine, ci cu fiecare Cuvànt care_
care iese din gura lui Dumnezeu.” Ãi ân epoca de âncheiere a
Apocalipsei, ne-a prezis, cá, “Oricine va scoate un Cuvànt din
Carte, sau adaugá un cuvànt la Aceasta, partea lui va fi luatá
din Cartea Vieäii.”
41 De aceea acolo nu poate fi nimic umbros, doar un Cuvànt
veritabil, neamestecat al lui Dumnezeu! Aceia sunt fiii lui
Dumnezeu, fiicele lui Dumnezeu, care nu sunt náscuäi prin
voia omului, sau prin stràngere de màná, sau ceva formá de
botez; ci náscuäi ân Duhul lui Dumnezeu, prin Duhul Sfànt, ãi
Cuvàntul manifestàndu-Se prin ei. Aceea este Sámànäa
veritabilá a lui Dumnezeu!
42 Vrájmaãul se ânscrie la bisericá ãi devine foarte ortodox
ântr-un crez sau ceva. Dar aceea nu e^Aceea e contradicäia,
orice care se amestecá cu acea expresie de Adevár veritabil al
Cuvàntului lui Dumnezeu.
43 Ãi cum ãtim noi? Noi zicem, “Ei bine, ei, tu ai un drept sá-L
interpretezi?” Nu, domnule! Nici un om nu are dreptul sá
interpreteze Cuvàntul lui Dumnezeu. El este Propriul Lui
interpret. El o promite, apoi El o face, aceea este interpretarea
din aceasta. Cànd El a promis Aceasta, atunci El O âmplineãte,
aceea este interpretarea Acestuia. Orice contrar la Cuvàntul lui
Dumnezeu este o contradicäie! Absolut!
44 Acum, aãa cum am zis, Iuda nu a avut credinäá realá. El a
avut o credinäá prefácutá. El a avut o_o credinäá cá el s-a
gàndit cá acela era Fiul lui Dumnezeu, dar el nu a ãtiut cá
acela era Fiul lui Dumnezeu. El nu ar fi fácut-o. Ãi un om care
va compromite asupra acestui Cuvànt al lui Dumnezeu fiind
Adevárul, el are o credinäá prefácutá. Slujitorul veritabil al lui
Dumnezeu se va äine de acel Cuvànt.
45 Cu càteva seri ân urmá, un oarecare lucrátor, din Arizona,
dintr-o ãcoalá mare, renumitá aici ân oraãul acesta, a venit la
mine ãi a zis, “Eu_eu vreau sá te ândrept la ceva” (eu am
zis^) “cànd tu ai o ãansá.”

Eu am zis, “Aceasta este cea mai buná ãansá de care ãtiu
eu. Vino pe la noi.”
46 Ãi astfel el a venit pe la noi, el a zis, “D-le Branham, tu
âncerci^Eu cred cá eãti sincer ãi eãti cinstit, dar tu âncerci sá
introduci la o lume o Doctriná apostolicá.” Ãi a zis, “Epoca
apostolicá a âncetat cu apostolii.”
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47 Am zis, “Primul lucru care aã vrea sá te ântreb, fratele meu,
crezi tu cá fiecare Cuvànt al lui Dumnezeu este inspirat?”

El a zis, “Da, domnule, eu cu certitudine cred.”
48 Eu am zis, “Atunci, ai vrea sá-mi aráäi ân Cuvànt unde a
âncetat epoca apostolicá? Acum, tu sá-mi aráäi unde este
aceasta, eu voi crede cu tine.” Ãi am zis, “Scriitorul
apostolicilor, cel care avea cheile Âmpáráäiei, ân ziua
Cincizecimii cànd a fost introdusá epoca apostolicá, ei au zis,
‘Bárbaäi ãi fraäi, ce putem face sá fim salvaäi?’ El a zis, ‘Pocáiäi-
vá, fiecare din voi, ãi fiäi botezaäi ân Numele lui Isus Cristos,
pentru iertarea pácatelor, iar voi veäi primi darul Duhului
Sfànt, cáci promisiunea este pentru voi ãi pentru copiii voãtri,
ãi pentru cei ce sunt departe acum, chiar aãa de muläi càäi va
chema Domnul Dumnezeul nostru.’ Acum, cum poate Cuvàntul
sá Se contrazicá?”

Omul a zis, “Eu am o rácealá ângrozitoare ân seara aceasta.”
Eu am zis, “Ãi eu cred aãa, de asemenea.” Vedeäi?

49 Acum spuneäi-mi voi, Dumnezeu âncá mai cheamá? Dacá
Dumnezeu âncá mai cheamá, atunci epoca apostolicá âncá e ân
existenäá. Cu certitudine! Aãa de muläi càäi va chema Domnul
Dumnezeul nostru, totdeauna cheamá, totdeauna va chema,
aãa de muläi càäi va chema El, aceasta âncá va fi epoca
apostolicá, cáci Isus Cristos este acelaãi ieri, azi, ãi ân veci.
50 Acum, noi aflám astázi cá aceastá contradicäie a fost
semánatá prin fiecare epocá. Dacá ar fi fost posibil sá o luám
ân urmátoarele zece sau cinsprezece minute, eu aã face-o, dar
tu nu poäi. Ân jos prin epoci^Noi suntem toäi, cei mai muläi
dintre noi citesc Biblia. Ãi acum ca atunci cànd a venit Isus, ãi
El a gásit acea contradicäie, contrará. El era Cuvàntul
manifestat, El era interpretarea lui Dumnezeu a Cuvàntului,
pentru cá El a zis, “Cercetaäi Scripturile, cáci ân ele vá gàndiäi
cá aveäi Viaäá Eterná, ãi ele sunt acelea care márturisesc despre
Mine.” Ia te uitá. El_El era interpretarea Cuvàntului. Ãi
fiecare náscut din nou fiu ãi fiicá a lui Dumnezeu din aceastá
epocá este interpretarea Cuvàntului. Voi sunteäi epistole scrise,
citite de toäi oamenii. Da.
51 Observaäi, El a zis, “Ân zadar Mi se ânchiná ei, ânváäànd
contradicäie ca Ânváäáturá. Ân zadar Mi se ânchiná ei, ânváäànd
ca Ânváäáturá contradicäia, ânváäáturá omeneascá, crezuri
omeneãti, ânváäànd aceea a fi Cuvàntul lui Dumnezeu, cànd
aceasta nu are nimic de-a face cu Cuvàntul lui Dumnezeu.”
52 Priviäi, fiecare epocá produce o astfel de recoltá, fiecare
epocá a fácut-o, ãi a noastrá nu are scuzá. Noi avem acelaãi
lucru, ãi o mai mare epocá din aceasta decàt toate celelalte
epoci puse laolaltá, cáci aceasta este sfàrãitul istoriei lumii.
Aceasta este marea contradicäie care a fost vreodatá pe
pámànt, este pe faäa pámàntului astázi. Contradicäia ân alte



SÁMÀNÄA DE CONTRADICÄIE 11

epoci i-a tras la o parte de la Dumnezeul viu ãi adevárat, la
idoli. Astázi, Isus a zis ân Matei 24:24 cá aceasta va fi aãa de
apropiatá âncàt ar ânãela chiar pe cei Aleãi dacá ar fi fost
posibil. Vorbim despre contradicäie! Oh, este aãa de viclean.
Satan este printre oameni, ãi doar aãa un teolog, aãa un Doctor
ân Divinitate, poate ânváäa Cuvàntul acela aproape perfect.
Isus a zis aãa. Ânsá doar urmáriäi-l, acolo va fi pe undeva. A zis,
“Ei bine, acum, aceea nu a fost pentru aceasta.” Oh, da,
aceasta este, de asemenea, vedeäi, cáci Dumnezeu a zis cá a
fost.

53 Priviäi ce a fácut acesta. Aceeaãi contradicäie a adus mània
lui Dumnezeu peste zilele lui Noe, cànd Dumnezeu ãi-a trimis
profetul Lui afará ãi a predicat un foc aprins, a chemat
pocáinäá la oameni, iar contradicäia s-a ânecat. Atunci ce a
fácut Satan? A venit chiar ân spate, ân Ham, a ânceput sá o
samene din nou. Aceea este exact corect.
54 Apoi a venit Moise, marele profet, sá aducá copiii lui Israel
sus afará din pustie. Ce s-a ântàmplat? Moise, marele profet al
lui Dumnezeu, le-a adus Adevárul absolut, Adevárul adeverit.
El a ântàlnit pe Dumnezeu. Dumnezeu a dovedit cá el L-a
ântàlnit. Ãi cum oamenii aceia de acolo din urmá, acei preoäi, ãi
ei aveau religiile lor, ritualurile lor, ritualurile lor ãi de toate,
dar Moise s-a ridicat ca o adeverire a interpretárii Cuvàntului.
Sá nu uitaäi asta! Moise era interpretarea lui Dumnezeu a
promisiunii Lui. El a zis cá el o va face; el era interpretarea lui
Dumnezeu.

55 Ce s-a ântàmplat? Biserica tocmai a pornit afará din Egipt,
pe picioarele ei de càteva zile, ãi ce s-a ântàmplat? Satan a
venit âmpreuná cu contradicäia lui ân persoana, al doilea Cain,
care era Balaam, ãi el a semánat contradicäia printre ei. Noi
ãtim cá aceea era corect. Acel Balaam, ânváäátura lui Balaam,
cá “noi toäi suntem la fel, noi slujim aceluiaãi Dumnezeu la
care-i slujiäi voi,” fundamental, el avea dreptate, cáci el a
oferit o jertfá care o oferea Dumnezeu; ãapte berbeci, ãapte boi
pe ãapte altare, ãi s-a rugat aceluiaãi Dumnezeu tot aãa de
perfect cum a fácut Moise jos ân pustie, chiar exact la fel. Dar
ei nu erau la fel! Preaumbrindu-ne ce se va âmplini. Acolo era,
din nou, Cain manifestat ân persoana lui Balaam. Ãi acolo era
Dumnezeu manifestat ân persoana lui Moise, interpretànd
Cuvintele Lui printr-o fiinäá umaná, fácàndu-Se cunoscut,
promisiunea Lui, printr-o fiinäá umaná. Ãi contradicäia s-a
ridicat.
56 Aãa a fácut acesta ân timpul lui Iuda, acolo a venit el cu
contradicäia lui.
57 Ãi, amintiäi-vá, acest pácat pe care oamenii aceia l-au
crezut, cá “noi suntem toäi la fel, ne ânchinám la acelaãi
Dumnezeu, noi toäi ar trebui sá aparäinem la aceeaãi bisericá,
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noi ar trebui sá fim acelaãi popor,” acel pácat nu a fost
niciodatá iertat lui Israel! Isus a zis, Ânsuãi, “Ei sunt toäi
moräi!”

58 Ei au pierit, toäi afará de trei din ei, ãi ei au fost aceia care
au äinut-o ânainte ãi au crezut promisiunea. Cànd cei fárá
voinäá au zis, “Noi nu putem lua äara, ãi este prea mult pentru
noi,” ãi aãa mai departe; Caleb ãi Iosua au liniãtit poporul, ãi au
zis, “Noi suntem mai mult decàt ân stare sá o luám, cáci
Dumnezeu ne-a promis-o! Mie nu-mi pasá care este opoziäia!”

59 Ãi noi âncá putem predica vindecarea Diviná, ãi botezul
Duhului Sfànt, ãi âncá sá avem puterea lui Dumnezeu sá ne
despartá de lucrurile lumii. Dumnezeu a zis aãa! Epoca
apostolicá niciodatá nu a âncetat, ãi ea nu va ânceta, ea merge
ânainte.

60 Astfel, noi aflám acelaãi semánátor vechi de contradicäie.
Ãi amintiäi-vá, acel pácat niciodatá nu a fost iertat. Acum,
frate, dacá acesta nu a fost iertat atunci, ce sá spunem despre
acum cànd_sámànäa realá din toate epocile vine laolaltá?

61 Observaäi acest lucru mare pe care l-a fácut Balaam, acesta
a mers ânainte ãi ânainte, ãi ân final s-a sfàrãit ân venirea
lui_lui Iuda Iscarioteanul, ãi Isus. Ce era aceasta? Iuda ãi Isus
era ântocmai exact o figurá a lui Cain ãi Abel. Cáci, aãa cum
Iuda era religios, tot aãa era ãi Cain religios. Cain a zidit un
altar, el a fácut o jertfá, el s-a ânchinat lui Dumnezeu, el era tot
aãa de sincer ân aceasta cum era celálalt. Ânsá, vedeäi, el nu
avea descoperirea despre ce era Cuvàntul. El s-a gàndit cá
Adam ãi Eva au màncat ceva mere sau ceva fructe. Ãi Cain^
Abel, prin descoperire, a ãtiut cá aceea era greãit; acesta era
sàngele care i-a scos afará, ãi el a jertfit un miel. Ãi Dumnezeu
a márturisit cá jertfa lui era corectá. Apoi el a devenit gelos ãi
a âncercat sá-ãi omoare fratele. Ãi aãa cum ãi-a ucis fratele pe
acelaãi altar pe care a murit jertfa lui, mielul a murit pe altar,
tot aãa a vàndut Iuda Iscarioteanul pe Isus Cristos pe altarul
lui Dumnezeu, ãi L-a omoràt tot aãa cum Cain a omoràt pe
Abel. Cáci, Cain era sámànäa de contradicäie.

62 Ãi aãa era Balaam, profetul angajat, un om care ar fi
trebuit sá ãtie mai bine. Ãi Dumnezeu l-a avertizat prin semne
ãi minuni, ãi chiar un catàr vorbind ân limbi necunoscute, ãi
totuãi el a mers drept ânainte tot la fel. El a fost náscut sá fie
un_un semánátor al contradicäiei.

63 Ãi dacá Isus a prezis aceastá epocá sá sfàrãeascá ân cea mai
mare contradicäie care a fost vreodatá, epoca bisericii
Laodicea, cáldicicá, care L-a dat afará din bisericá, cum poate
fi aceasta altceva decàt acea contradicäie! Desigur, aceasta
este. Aceasta se terminá ân acea epocá.

Ãi acesta era Cain ãi Abel din nou la Calvar.
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64 Acum observaäi, ca ântotdeauna, ândatá ce Isus a plecat, a
mers ân Cer, Duhul Sfànt a fost trimis ânapoi. Aceea era
Sámànäa, dátátoare de Viaäá cátre Cuvànt, aãa cum am vorbit
seara trecutá. El este Cel ce ânsufleäeãte Cuvàntul. Ânsufleäeãte,
ânseamná “aduce la Viaäá.” Numai Duhul Sfànt veritabil aduce
la Viaäá Cuvàntul care este El. El nu va aduce un crez la Viaäá,
El nu poate, deoarece El nu este nimic din crez. El este Viaäa
Cuvàntului lui Dumnezeu, cáci El este Dumnezeu. Vedeäi? Ãi
El ânsufleäeãte Trupul acela.
65 Acum observaäi, aãa cum au fácut ei. Atunci, aãa cum a zis
Biblia, ãi_ãi Ioan a vorbit copiilor lui, ãi a zis, “Copilaãilor, voi
aäi auzit despre anticristul care urma sá viná ân lume,” zicea,
“care este deja ân lume, ãi acesta lucreazá ân fiii neascultárii.”
Acum, aceea a fost cu vreo treizeci de ani dupá venirea
Duhului Sfànt. Noi aflám, cànd a venit Duhul Sfànt, Sámànäa
realá, Dátátorul de Viaäá real la Sámànäá, atunci aici vine
ânáuntru acea contradicäie din nou. Ãi observaäi, la aceasta a
mers. Acesta avea^
66 Cuvàntul real a fost adeverit, profeäii aceia din vechime au
adeverit Cuvàntul lui Dumnezeu a fi Adevárul aãa cum au
mers jos. Dacá cineva a citit càndva Consiliul Niceean, sau
Consiliul Pre-Niceean, acele cinsprezece zile de politicá
sàngeroasá, cànd acel grup de Romani acolo jos au vrut sá
aducá ânáuntru ãi sá facá o denominaäiune din acea bisericá.
Profeäii au venit ânáuntru, ânfáãuraäi ân piei de oi, màncau
ierburi, ãi au stat pentru acel Cuvànt! Dar ce a fácut aceasta?
Aceasta trebuia sá fie ca ãi Cain, aceasta trebuia sá fie ca Abel,
unul a trebuit sá moará. Desigur, a fácut-o. Ãi Cuvàntul ãi-a
pierdut influenäa Lui printre oameni, ãi ei toäi au votat afará
Cuvàntul adevárat ãi au luat ânáuntru dogme de contradicäie
din biserica Catolicá timpurie. Ei au adáugat un papá, ei au
adáugat un episcop, ei au adáugat aceasta, aceea, cealaltá. Ei
au luat la o parte ânsemnátatea realá a lui Petru, ãi a_a_a
Mariei, ãi_ãi la tot restul lor; ãi au fácut idoli, ãi nu au fácut
nimic decàt o ceremonie págàná din aãa-numita religie
Creãtiná. Ce era aceasta? Sámànäá de contradicäie! Ãi s-au
organizat, organizat, pentru prima datá pe pámànt, o bisericá.
Ce era aceasta? Acea sámànäá de contradicäie care a ânceput sá
se samene, ceva sá adauge, sá ia afará.
67 Cine a auzit vreodatá, ân Biblie, sá nu mánànci carne
vinerea? Cine a auzit vreodatá, ân Biblie, despre ceva de
stropire ân loc de botezare, scufundare? Cine a auzit vreodatá
de lucrurile acelea, o “Ave, Maria” sau ceva? Cine a auzit
vreodatá despre aceste fleacuri putrede ale acestor Protestanäi,
de asemenea? Oala nu poate numi ibricul unsuros. Corect!
Doar, vinovat de puäin este vinovat de tot! Cine a mai auzit ca
Dumnezeu sá lucreze ântr-o organizaäie? Arátaäi-mi odatá cá
una s-a organizat ãi a rámas vreodatá vie. Ei au murit imediat,
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ãi niciodatá nu s-au mai ridicat din nou! Este timpul ca ceva sá
aibe loc, este timpul ca Dumnezeu sá se miãte. Aceasta a
omoràt influenäa printre oameni.
68 Acelaãi lucru a fost fácut astázi. Ei omoará influenäa,
zicànd, “Oh, acea grámadá de holy rollers, acolo nu este nimic
la ei.” Ãi, de ce, aceasta este contradicäie! Ântàlniäi Cuvàntul
faäá ân faäá ãi vedeäi ce este El, vedeäi dacá Dumnezeu
interpreteazá Propriul Sáu Cuvànt. Dumnezeu este ân stare sá
ridice din aceste pietre copii lui Abraham. Amin.
69 Cuvàntul a fost adeverit cu desávàrãire prin acei Creãtini
timpurii, cum Dumnezeu i-a eliberat din toate, ãi boli, ãi ei
aveau profeäi, ãi ei au vorbit ân limbi, au tálmácit, ãi au dat
mesaje care au dovedit a fi exact adevárul de fiecare datá. Dar ân
faäa la tot acel Cuvànt adeverit, oamenii L-au votat afará, ãi au
votat o denominaäiune. Aceea este mama tuturor organizaäiilor.
70 Amàndouá sunt deplin maturizate acum. Ele au ânceput sá
facá sámànäá din nou. Aceasta a murit, dar a ânflorit din nou ân
zilele lui Luther, aãa cum ãtim din mesajul anterior aici din
dimineaäa dejunului. Aceasta a ânflorit ân ziua lui Luther.
Acum ce au fácut ei? Imediat dupá ce acel om mare a murit, ei
au fácut o organizaäie.
71 Aceasta a ânflorit. Ãi din nou ân zilele lui John Wesley,
cànd acei Anglicani, cu toatá securitatea lor eterná ãi totul au
legat-o ântr-un loc pàná la care e aproape universalism, ãi ce s-
a ântàmplat? Dumnezeu a ridicat un om numit John Wesley, ãi
a ucis ântregul lucru. Ãi ândatá ce el a murit, el ãi Asbury ãi
aceia, ce s-a ântàmplat? Ei s-au organizat, ãi acum voi aveäi tot
felul de Metodiãti. Iar apoi a venit unul sau altul, Alexander
Campbell, John Smith, ãi càäi aläii.
72 Ân final, au izbucnit Penticostalii, venind afará din toatá
aceasta. Ce s-a ântàmplat atunci? Ei au mers bine, ce v-a
âmpiedicat? Voi aäi mers drept ânapoi ân aceeaãi mocirlá din
care aäi ieãit, aäi mers ânapoi ân aceleaãi láturi, aäi mers ânapoi
la contradicäie ãi sá faceäi organizaäii, voi a trebuit sá
compromiteäi asupra Cuvàntului. Ãi de fiecare datá cànd
Dumnezeu trimitea ceva nou, voi nu aäi putut s-o primiäi. Asta-
i adevárat! Contradicäie din nou! Ãi, observaäi, aãa cum am zis
zilele trecute, acea prima pleavá micá care a venit ânainte din
aceastá rádáciná, vine sus ân frunze ãi sus ân spic, apoi iaráãi
ânapoi ân tulpiná, ãi vine afará. Acea pleavá micá de gràu
aproape aratá ca bobul ânsuãi, ãi noi am crezut cá el era, dar
cànd âl deschideäi, acolo nu existá bob deloc. Este numai un
suport pentru bob prin care sá creascá, ãi aceasta moare de
asemenea, ãi viaäa merge drept afará din ea ãi merge ân gràu.
Observaäi, astfel ei numesc bisericile care au semánat^
73 Noi aflám astázi cá aãa numitele biserici ale noastre, chiar
la Penticostalii noãtri, noi am mers afará, noi nu am putut fi
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satisfácuäi, noi a trebuit sá facem grupuri de-ale noastre
proprii. Tot ce a apárut, noi trebuia sá avem aceasta, noi
trebuia sá avem aceasta, noi trebuia sá avem un alt grup. Ãi
acest ins s-a ridicat, a zis, “El vine pe un nor alb.” Altul a zis,
“Aha, El vine pe un cal alb.” “Bine, noi vom face douá
grupuri.” Vedeäi, ce este aceasta? Semánare de contradicäie!
Cànd El vine, orice este, El va interpreta Propriul Lui Cuvànt
cànd vine El. Sá aãteptám pàná la timpul acela. Prindeäi^
Vorbind despre aceea, voi nici mácar nu pricepeäi Mesajul de
astázi. Ântotdeauna indicànd spre ce va face Dumnezeu, sau ce
a fácut El, ãi ignorànd ce face El. Acela-i felul cum noi punem
contradicäii ân aceasta.
74 Acum noi observám cá astázi bisericile noastre, toate_
toate din bisericile noastre au semánat la vànturi, ãi culeg
furtuná. Noi nu avem adunárile de rugáciune, noi nu avem
serviciile care le aveam. Care-i chestiunea? Noi am lásat jos
barierele la toate. Priviäi, chiar la bisericile noastre
Penticostale, stau pline cu femei cu párul táiat. Aceea nu era
permis. Feäe vopsite, poartá lacuri de unghii, tot felul de
lucruri; ia un bárbat aici afará cu^ca Rickies ãi aãa mai
departe; cásátorit de trei sau patru ori, ãi diaconi; oh, ce
contradicäie! Aceasta-i murdárie! Cum o fac ei? Dumnezeu nu
ar avea aceasta ân Biserica Lui, ei trebuie sá meargá la o
organizaäie sá intre ân aceasta. Cineva se teme sá spuná ceva
despre aceasta, cáci ei ar fi aruncaäi afará din organizaäie.
Dumnezeule, dá-ne bárbaäi care nu sunt conectaäi cu nimic
decàt cu Dumnezeu ãi Cuvàntul Lui, care vor spune Adevárul
despre aceasta. Aceea este exact ce avem noi nevoie. Ce am
fácut noi? Am semánat contradicäie. Noi am semánat ân
vànturi, iar acum culegem furtuna.
75 Observaäi cá ei sunt acum adunaäi laolaltá pentru ardere.
Aäi observat, Isus a zis, “Ântài, adunaäi-le laolaltá, legaäi-le, ãi
apoi puneäi toäi mánunchii ântr-o grámadá, ãi Eu âi voi arde.”
Existá un mic mánunchi numit Metodist, Baptist,
Prezbiterian, Luteran, ei toäi se aduná laolaltá ân Consiliul
Mondial al Bisericilor. Ce este aceasta? “Adunaäi-le ântài!”
Aleluia! Aäi observat, El aduná neghinele mai ântài, le dá la o
parte de gràu, le separá, “Adunaäi-le laolaltá ãi ardeäi-le.” Ele
toate trebuie sá fie arse cu judecáäile lui Dumnezeu, cáci
seamáná contradicäie printre oameni, lucruri care ei^Avànd
o formá de evlavie, ãi negànd Puterea din ea, negànd
Cuvàntul, doar sá susäiná niãte ritualuri religioase, de ceva
dogmá pe care cineva le-a injectat ânáuntru, âncercànd sá le
puná ân Cuvàntul lui Dumnezeu. Aceasta nu va merge.
Aceasta este o contradicäie.
76 Eu strig astázi, aãa cum era, marele profet de demult,
Amos, cànd el a coboràt ân acea cetate, a zis, “Eu nu sunt un
profet, nici un fiu al unui profet. Dar dacá leul rácneãte, cine
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poate sá nu se teamá!” El a zis, “Cànd Dumnezeu vorbeãte,
cine poate sá nu profeäeascá.” El a prezis judecatá peste acea
generaäie, zicea, “Tocmai Dumnezeul pe care pretindeäi cá âl
slujiäi vá v-a distruge.”
77 Voi puneäi aceasta, ea este pe bandá, ãi amintiäi-vá. Tocmai
Dumnezeul care^Aceãti oameni acum care aduná toatá
aceastá mare recoltá de_de Consiliu Mondial al Bisericilor, ãi
voi urmeazá sá trebuiascá sá intraäi ân acesta. Voi nu puteäi sta
afará din acesta. Voi ori veäi fi individual ieãiäi afará din
acesta, sau veäi merge ân acesta. Acolo nu vor fi terenuri de
mijloc. Acesta va fi semnul fiarei. Nimeni nu putea cumpára
sau vinde, numai acela care are semnul, sau are contradicäia.
Acum, staäi afará din acesta! Ieãiäi afará din el! Fugiäi de el!
Staäi departe de acesta! Dumnezeul pe care ei pretind cá-i
slujesc âi va nimici. Marele Dumnezeu al dragostei care nu
vrea^

A zis, “Ei bine, Isus s-a rugat ca noi sá fim toäi una.”
78 Apoi El a mai zis, “Cum puteäi voi sá umblaäi âmpreuná,
doi sá umble âmpreuná, dacá nu se ânvoiesc?” El a zis “una,”
aãa cum El ãi Tatál sunt Una. Ãi Tatál era Cuvàntul, ãi El era
Cuvàntul manifestat. El era “Una” cu Tatál, cáci El era
manifestarea Cuvàntului promis al lui Dumnezeu. Ãi aãa este
aceasta astázi, sau ân oricare altá zi. Da, domnule. Dumnezeul
este Unul. El vrea ca noi sá fim una.
79 Cum poate acesta sá fie una, acest unul neagá naãterea din
fecioará, ãi acesta nu, neagá vindecarea Diviná, ãi acesta, acela,
toäi din ei ântr-o âncurcáturá ca aceea? Unii din ei chiar nici
mácar nu cred ân Dumnezeu, nu cred cá El era Fiul lui
Dumnezeu; cred cá El era fiul lui Iosif, numit Fiul lui
Dumnezeu. Desigur. Fratele gemen la Luterani, Zvingliãtii,
cred aceea, cá El era absolut doar un om bun. Ãtiinäa Creãtiná
a zis cá El era un profet, doar un om obiãnuit, El nu a fost
Divin. Pái, dacá El nu a fost Divin, El este cel mai mare
ânãelátor pe care l-a avut lumea vreodatá. El era Dumnezeu
sau El nu era nimic. El era Divin! El era Dumnezeirea, Ânsuãi,
fácut trup printre noi, ân persoana Fiului lui Dumnezeu.
Desigur, aceea este ce era El.
80 Acum noi vedem cá contradicäia a venit ânáuntru. Ãtim cá
este aici, nimeni nu o poate nega. Oh, vai! Doar observaäi. El
va nimici grupul acela care pretinde cá ei âl slujesc pe
Dumnezeu. Voi urmáriäi-o.
81 Dumnezeu a plantat Sámànäa Lui. Eu ânchei, cáci este
timpul sá âncepem ràndul de rugáciune. Dumnezeu a plantat
Sámànäa Lui, ãi Sámànäa Lui este Cristos. Eu voi predica
despre aceea ân càteva seri, unde Dumnezeu a decis sá-ãi puná
Numele Lui, cu voia Domnului, poate la unul din dejunuri
cànd am puäin timp mai mult. Priviäi, El este singura Cale de
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scápare. El este singurul Potentat adevárat. El este singurul
Dumnezeu adevárat, nu existá nimeni altul afará de El. “Eu
sunt Dumnezeu, ãi singur Dumnezeu,” El a zis. Isus a zis,
“Aceasta este porunca: Ascultaäi voi, O Israel, Eu sunt Domnul
Dumnezeul vostru, doar un singur Dumnezeu. Eu sunt Acela.
De ce aãteptaäi pe altul? Altul va veni^Eu vin ân Numele
Tatálui Meu, ãi voi nu Má primiäi. Dar altul va veni ân numele
lui propriu, ãi pe acela âl veäi primi.” Ãi ei au fácut-o la Niceea.

“Eãti tu un Creãtin?”
“Eu sunt Baptist.”
“Eãti tu un Creãtin?”
“Eu sunt Penticostal.”
“Eãti tu un Creãtin?”
“Eu sunt Metodist,” alt nume.

82 Dar cànd se ajunge la Numele acela de “Isus Cristos,” ei
pleacá doar càt pot ei de departe de El, ei nu vor sá aibe nimic
de-a face cu El, cáci El este Cuvàntul ãi Cuvàntul se declará pe
Sine. Observaäi, singura Cale de scápare! El este Trandafirul
din Sharon, Biblia a spus cá El era. Fiecare titlu (ân Biblie) a
lui Dumnezeu aparäine lui Isus Cristos. El era Alfa, Omega,
Ânceputul ãi Sfàrãitul; Cel care Era, care Este, ãi Va Veni;
Rádácina ãi Vlástarul lui David, ãi Rádácina ãi Vlástarul lui
David; Steaua Dimineäii, Trandafirul din Sharon, Crinul din
Vale, Alfa, Omega, Tatá, Fiu, Duh Sfànt, totul ân Isus Cristos!
El era deplina manifestare a lui Iehova Dumnezeu fácut trup
sá locuiascá printre noi. Aceea este exact ceea ce era El!
83 El era Trandafirul din Sharon. Ce au fácut ei cu
Trandafirul din Sharon? Ei L-au stors, L-au zdrobit, sá scoatá
parfumul din El. Un trandafir frumos trebuie sá fie stors sá
scoatá parfumul din trandafir. Ãi aceea era o Viaäá frumoasá,
niciodatá nu a fost o viaäá tráitá ca Aceasta, dar Aceasta a
trebuit sá fie stoarsá afará la Calvar.
84 Vedeäi, ei au luat_ungerea din Trandafirul din Sharon ãi
au pus-o peste Aaron, el a trebuit sá fie uns cu aceea ca sá
meargá ânáuntru ânaintea Domnului ân locul sfànt, ân válul
sfànt. El a trebuit sá fie uns cu Trandafirul din Sharon, sá
meargá ânáuntru sá stropeascá scaunul milei ân fiecare an. Ãi
ungerea aceea trebuia sá fie peste el, o savoare cu un miros
plácut pentru Domnul, ducànd sàngele mielului ânaintea lui,
dupá ce ãi el a fost stropit de miel. Rodii ãi clopoäei ân jurul
hainelor lui, el a trebuit sá meargá ântr-o anumitá cadenäá,
càntànd, “sfànt, sfànt, sfànt pentru Domnul.”
85 Observaäi, El este acel Trandafir din Sharon, acea Savoare
cu miros plácut, Ungerea peste poporul Lui. Voi nu puteäi veni
ânaintea Lui cu vreun crez, orice alt lucru, decàt uns cu acel
Trandafir din Sharon, Cuvàntul. El este ãi Crinul din Vale.
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86 Acum, cum obäineäi voi opiu? Voi obäineäi opiu cànd luaäi
un crin ãi âl stoarceäi, voi obäineäi opiul. Doctorii âl folosesc ân
laboratoarele lor. Ia un om care este nervos ãi tulburat, sau o
femeie, ea simte de parcá o sá ânnebuneascá, ea umblá pe
duãumea ãi äipá, ea este ân istericale, un doctor va lua puäin din
opiul crinului sáu ãi âl introduce ân braäul ei sau ân vená pe
undeva, sau al lui, ãi ei se liniãtesc. Este totul terminat pentru o
vreme. Dar ândatá ce acel opiu moare, aici ei vin din nou, mai
ráu decàt au fost càndva.
87 Dar eu vá spun, prieteni, acela-i doar un model al Opiului
veritabil de la Crinul din Vale de care ãtiu eu. El este Crinul
din Vale. El a fost stors pe Calvar. El a fost ránit pentru
fárádelegile noastre, cu ránile Lui noi am fost vindecaäi. Ân
acea, acea stoarcere a florilor, El a fost o Floare. El a fost cea
mai máreaäá Floare care a crescut vreodatá, era acest Crin din
Vale, ãi acest máreä Trandafir din Sharon. Acum El atàrná ân
seara aceasta, suspendat ântre Ceruri ãi pámànt, eu cred, El era
de data aceea, adicá, sá_sá ia la o parte pácatul lumii ãi sá
aducá vindecare ânapoi la lume. Ãi Biblia a zis cá El este
acelaãi ieri, azi, ãi ân veci.
88 Prietene, cànd Dumnezeu i-a spus lui Moise, ân pustie, care
era un_un model al Lui, sá ânaläe un ãarpe de alamá. Ãi alama
reprezintá pácatul judecat, ãarpele reprezintá, ãarpele de
alamá reprezintá “pácatul deja judecat.” Cum, alama este
“judecatá Diviná,” ca ãi altarul de alamá unde se puneau
jertfele. Ãi de asemenea Ilie a privit ân sus ãi a zis cá ceruruile
erau ca alama, judecata Diviná peste o naäiune necredincioasá
care a decázut de la Dumnezeu. Alama reprezintá judecatá,
judecatá Diviná. Iar ãarpele a reprezentat pácatul deja judecat;
ãi Isus a fost acel ãarpe fácut pácat pentru noi, ãi a luat
judecáäile lui Dumnezeu asupra Lui. El a fost ránit pentru
fárádelegile noastre, zdrobit pentru nelegiuirea noastrá,
pedeapsa pácii noastre asupra Lui, ãi cu ránile Lui suntem
vindecaäi.
89 Oh, Dumnezeu are cabinetul Lui plin de Opiu, ân seara
aceasta, pentru voi. Prietene Creãtin, tu eãti bolnav ãi suferind.
Oh, tu eãti ostenit, este doar prea greu pentru tine. Tu nu o mai
poäi suporta prea mult, tu vei_tu vei deveni ânnebunit ân
aceastá lume moderná ân care tráim.
90 Aäi auzit Life Line ân seara aceasta, aceea ce au spus ei,
cáci_cáci Rusia zicea, ân ‘55, cá ei “vor lua controlul absolut al
ântregii lumi”? Ânainte ca aceea sá se poatá ântàmpla, Rápirea
trebuie sá viná. Deci càt de aproape este aceasta, prietene? Este
chiar aici aproape acum la ândemàná.
91 Nu L-aäi cáuta ân seara aceasta cu toatá inima voastrá? El
este Crinul din Vale, ãi El este acelaãi ieri, azi, ãi ân veci. El este
aici ân seara aceasta sá Se ânaläe printre poporul Lui, tot aãa
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cum Moise a ânáläat_semnul pácatului, judecat. Ãi nu numai
pácatul, ci ãi boala. Amintiäi-vá, Isus a zis, “Aãa cum Moise a
ânáläat ãarpele de alamá, tot aãa trebuie Fiul omului sá fie
ânáläat.” Pentru ce l-a ânáläat Moise? Pentru pácat, necredinäá,
ãi pentru boli. Isus a fost ânáläat, de asemenea, pentru pácat,
boalá, ãi necredinäá. El era acelaãi lucru.

92 Acum, ân seara aceasta, ân zilele cànd noi avem aceastá
mare contradicäie, Isus Cristos a promis ân Luca, cá ân zilele^
ânainte de venirea Domnului, va fi cum a fost ân zilele
Sodomei, ãi cànd Fiul omului Se va descoperi, aãa cum Fiul
omului S-a descoperit lui Abraham acolo jos; Elohim,
Dumnezeu, fácut trup printre oameni, ãi a locuit acolo cu
Abraham ãi i-a arátat, i-a spus la ce se gàndea Sarah (stànd ân
spatele Lui) ân cort, pe care El niciodatá nu a vázut-o. I-a spus
ce ea^Ãi i-a chemat numele, “Sarah.” “Abraham,” nu a lui_
nu numele lui Abram, cu care el a pornit, ci Abraham. Nu
Sarai, S-a-r-a-i; ci S-a-r-a-h, “Unde este nevasta ta, Sarah?”

A zis, “Ea este ân cortul din spatele Táu.”

93 A zis, “Eu te voi vizita conform cu timpul vieäii.” Ãi ea a
ràs. El a zis, “De ce a ràs ea?”

94 Acum, Isus a zis, “Chiar ânainte ca aceastá mare
contradicäie sá fie adunatá ãi arsá, Fiul omului Se va descoperi
ân acelaãi fel cum a fácut El atunci.” Ãi aceea este^Ce este
aceasta? Este o ânáläare, din nou, ânaintea voastrá, cá Isus
Cristos este acelaãi ieri, azi, ãi ân veci. Voi o credeäi? Sá ne
aplecám capetele atunci pentru rugáciune.

95 Scumpe Dumnezeule, noi Te iubim. Cuvàntul Táu este
aãa_aãa de hránitor cu noi, Doamne. Noi doar Âl iubim! Noi
tráim prin El, Doamne. Se pare cá capacitatea noastrá nu este
suficientá. Nouá doar ne place sá stám la masa Ta, ân jurul
Cuvàntului Táu, ãi sá savurám binecuvàntárile, Doamne, cànd
venim âmpreuná astfel, fraäi ãi surori care au fost cumpáraäi cu
Sànge prin Fiul lui Dumnezeu, care este cumpárarea Sàngelui
Táu. Ãi noi venim aici ân seara aceasta, Doamne, noi am
dedicat aceste seri sá ne rugám pentru bolnavi. Ãi conform cu
Scripturile, Tu ai spus cá “prin ráni noi am fost vindecaäi.” Nu
este necesar sá ne rugám atunci (numai sá márturisim pácatele
noastre), cáci prin ránile Tale am fost (timpul trecut) vindecaäi.
Oh, ce zi de salvare! Ce o_ce o promisiune prin Emanuel! Cáci
Acesta este cu certitudine Adevár.

96 Tu ai zis, “Âncá puäiná vreme, ãi lumea nu Má va mai
vedea, dar voi Má veäi vedea, cáci Eu” (pronumele personal de
“Eu”) “Eu voi fi cu voi, chiar ân voi, pàná la sfàrãitul lumii.” Ãi
la sfàrãitul timpului, aceastá mare desávàrãire, Tu ai zis, cá
chiar ânainte ca aceasta sá se ântàmple, va fi ântocmai ca
ânainte ca focul sá cadá ân Sodoma ãi sá ardá lumea
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Neamurilor, cáci acolo va veni o descoperire din nou a Fiului
omului tot aãa cum a fost la Sodoma. Tatá, fie ca oamenii sá nu
piardá aceasta.
97 Ãi má rog, Dumnezeule, ca un lucru mic necopt, (dacá am zis
greãit, iartá-má), trágànd ântr-o vitezá. Eu âi iubesc, Doamne.
Eu_eu má rog ca ei sá nu piardá aceasta. Lasá ca aceasta sá fie
una dintre marile seri, Doamne. Fie ca fiecare bolnav, suferind,
orb, orice este aici, Doamne, sá fie vindecaäi ân seara aceasta.
Fie ca fiecare pácátos sá fie salvat. Chiar ân inimile lor acum,
dacá ei sunt un necredincios, ãi fie ca ei sá accepte pe Cristos la
acest moment. Acordá aceasta, Tatá. Este totul ân màinile Tale.
Noi ne predám Äie, sá Te vedem venind printre noi.
98 Ãi Tu ai zis, ân Sf. Ioan 14:12, “Cel ce crede ân Mine,
lucrárile care le fac Eu le va face ãi el.” Cum ãtim noi cá Tu Te-
ai fácut cunoscut oamenilor, cáci Tu erai profetul acela despre
care a zis Moise cá se va ridica. Ei nu au mai avut profeäi de
sute de ani, contradicäia era de fiecare parte, dar totuãi
Cuvàntul lui Dumnezeu a trebuit sá fie âmplinit; astfel
Cuvàntul a devenit trup, ãi aãa a fácut contradicäia. Ãi, Tatá,
noi o vedem din nou astázi, contradicäia devine un mánunchi
mare; ãi noi vedem Cuvàntul venind ân acelaãi fel.
Binecuvànteazá-ne ân seara aceasta, Tatá. Noi ne predám Äie,
cu Cuvàntul Táu. Orice nevoie ai Tu ca noi sá facem, fá cu noi,
Doamne. Ân Numele lui Isus. Amin.
99 [O sorá vorbeãte ântr-o altá limbá. Poräiune goalá pe
bandá_Ed.] Foarte reverent. Noi nu ãtim ce a zis El. El poate
vrea sá ne spuná ceva, astfel doar fiäi foarte reverenäi doar un
moment. [Poräiune goalá pe bandá. Un frate dá o
tálmácire_Ed.]
100 Amin. Aäi citit vreodatá [Poräiune goalá pe bandá_Ed.]
Scriptura unde duãmanul venea, ãi ei erau toäi adunaäi
âmpreuná, ãi ei^duãmanul era o foräá aãa de mare. Ãi Duhul
lui Dumnezeu a cázut peste un om, ãi i-a spus, ãi el a profeäit,
ãi a zis unde sá meargá ãi sá stea ân aãteptare, ãi ei au nimicit
vrájmaãul lor. Acolo vine el din nou. Acolo este locul sá
nimiciäi vrájmaãul vostru, vedeäi, luaäi màna lui Dumnezeu.
Màna lui Dumnezeu este Cristos, desigur, Cuvàntul, deci luaäi
aceea ân inimile voastre ân seara aceasta ân timp ce chemám
ràndul de rugáciune.
101 Eu cred cá Billy a dat iaráãi cartonaãe de rugáciune astázi.
B, B-uri, sá luám B, optzeci ãi cinci. Seara trecutá, noi am avut
cinsprezece seara trecutá. Noi de obicei âncercám sá luám cam
cinsprezece ântr-o seará. Ãi apoi äineäi cartonaãele voastre, noi
le vom lua, acum. Sá âncercám cam cinsprezece. Optzeci ãi
cinci. B, ca Branham, voi ãtiäi. B, optzeci ãi cinci la o sutá. Ãi
noi^Sá vedem, cine are B, optzeci ãi cinci, ridicá-äi màna. Tu
eãti sigur^Oh, ân spate, ân ordine, optzeci ãi cinci sá viná sus.
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102 Acum, fiul meu^Aãa cá ar putea fi stráini aici, care nu ar
ãti cum se fácea aceasta. Fiul meu vine aici jos, sau cineva;
dacá el nu e ân stare sá viná, Fratele Borders, altcineva. Ceva
om va veni jos, ãi ia aceste cartonaãe, o sutá din ele, ãi sá stea
ânaintea oamenilor ãi sá le amestece laolaltá. Aãa cá de aceea el
vá dá un cartonaã, el nu vá poate spune dacá veäi fi aici sus pe
platformá, el nu ãtie asta. Ãi nici eu nu ãtiu. Eu vin seara, doar
trag afará cam zece sau cinsprezece, pe undeva pe acolo, ân
cartonaãe. Aceea nu are nimic de-a face cu vindecarea voastrá.
Voi puteäi ãedea chiar acolo. Priviäi, seara trecutá. Càäi aäi fost
aici seara trecutá, sá vá vád màinile? Cum au fost vindecaäi
oamenii peste tot prin adunare!

103 Acum, acela a fost optzeci ãi cinci, optzeci ãi ãase, optzeci ãi
ãapte, optzeci ãi opt, optzeci ãi nouá, nouázeci. Sá-i avem sá
viná chiar acum. B, optzeci ãi cinci, optzeci ãi ãase, optzeci ãi
ãapte, optzeci ãi opt, optzeci ãi nouá, nouázeci. Acela a fost
unul^Desigur, noi avem nevoie^Ãi dacá cineva este^Aici
e altul, da, aceea o face corect. Nouázeci, de la nouázeci la o
sutá acum. Nouázeci, nouázeci ãi unu, nouázeci ãi doi, nouázeci
ãi trei, nouázeci ãi patru, nouázeci ãi cinci, nouázeci ãi ãase,
nouázeci ãi ãapte, nouázeci ãi opt, -nouá.

104 Dacá nu vá puteäi miãca, dacá sunteäi^Eu vád cá avem
douá, trei cárucioare aici acum, patru din ele, eu cred, eu pot
vedea. Dacá aveäi un cartonaã de rugáciune, care e_care e
numárul táu e chemat, ãi nu te poäi miãca, doar ridicá-äi màna,
ãi noi âl vom âmpinge aici sus.

105 Ãi dacá nu aveäi cartonaã de rugáciune, doar ãedeäi acolo ãi
rugaäi-vá, ãi ziceäi, “Doamne Isuse, lasá_lasá_lasá sá fiu eu ân
seara aceasta.” Càäi de aici nu au un cartonaã de rugáciune,
ridicaäi-vá màna. Oh, vai! Ân ordine, acum doar sá zicem
aceasta, eu sper cá nu suná profanator. Dar a existat o femeie
micá odatá care nu avea un cartonaã de rugáciune, am spune
noi. Ea a mers presànd prin muläime, ea a zis (acum ascultaäi
atenäi), “Dacá aã putea sá má ating de hainele acelui Om, voi fi
fácutá sánátoasá.” Càäi cunoaãteäi povestea? Ân ordine. Ãi ce a
fácut ea? Ea L-a atins, ãi a mers acolo ãi s-a aãezat jos. Ãi Isus
s-a ântors ân jur, El ãtia unde era ea. E adevárat? El ãtia care
era necazul ei. E adevárat? El ãtia care era necazul ei, astfel El
i-a spus care era necazul ei. Ãi ea a simäit ân trupul ei cá
scurgerea de sànge s-a oprit. E adevárat? Din ce cauzá? Ea L-a
atins.

106 Acum, càäi Creãtini de aici ân seara aceasta care ãtiu,
conform cu Evrei, Cartea despre Evrei, cá Isus chiar acum este
un Mare Preot, Marele Preot care poate fi atins de simäul
infirmitáäii noastre? Este El? Ân ordine, dacá El e acelaãi Mare
Preot, aceiaãi slujbá, Mare Preot, cum ar acäiona El atunci? El
ar acäiona tocmai la fel cum a fácut El atunci. Credeäi voi asta?
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El ar acäiona ântocmai la fel cum a acäionat El atunci, dacá
puteäi crede asta. Ân ordine. Càäi credeäi asta, ridicaäi-vá màna,
ziceäi, “Eu de fapt o cred”?
107 Ân ordine, ânainte ca ei sá formeze ràndul de rugáciune, sá
avem rànd de rugáciune acolo afará. Eu ãtiu cá El este aici.
Eu_eu_eu simt Prezenäa Lui, ãi eu_eu ãtiu cá El este aici.
Veniäi. Ràndul de rugáciune e gata? Eu urma sá chem acolo
afará. Voi doar_doar rugaäi-vá, doar priviäi âncoace ãi rugaäi-
vá, doar credeäi.
108 O doamná micá care ãade aici uitàndu-se drept la mine,
ãezànd làngá o doamná care are ochelari. Nu puteäi vedea
Aceea plutind peste acea femeie? Priviäi aici. Vedeäi? Ea suferá
cu boalá de inimá. Crezi cá Dumnezeu te va vindeca? Dacá
crezi, ridicá-äi màna. Asta-i ceea ce era boala ta. Asta-i
adevárat. Acum dacá aceea era boala ta, ridicá-äi màna ca
oamenii sá poatá vedea, ridicá-äi màna astfel. Acum, tu nu o
mai ai acum. Credinäa ta te-a fácut bine.
109 El este acelaãi ieri, azi, ãi ân veci. Oh, existá o contradicäie;
dar Isus Cristos este acelaãi, ieri, azi, ãi ân veci. Este aceasta^
Acum doar continuaäi sá vá rugaäi, ânäelegeäi, voi nu trebuie sá
fiäi aici sus, ca sá puteäi ãti.
110 Acum, aceasta este o doamná. Din càte ãtiu eu, eu nu am
vázut-o niciodatá ân viaäa mea, ea este doar o femeie care stá
aici, ãi are un cartonaã de rugáciune, ãi nu ãtia-i dacá vei fi
chematá sau nu. Cineva tocmai äi-a dat un cartonaã de
rugáciune, ãi tu_numárul táu a fost chemat, deci tu doar ai
venit aici sus. Este adevárat? Ãi eu nu am nici o cale sá ãtiu ce
eãti tu, cine eãti tu, de unde vii, ce vrei, nimic despre aceasta.
Eu sunt doar un om, tu eãti femeia. Asta-i adevárat. Acelaãi
tablou a venit odatá ân Biblie, Sf. Ioan, al 4-lea capitol.
111 Acum voi ziceäi, “Ce ai fácut tu, Frate Branham, doar
atunci, cu un timp ân urmá?” Doar am tras ân acel mic
angrenaj, vedeäi. Eu nu ãtiu, vedeäi. El trebuie sá o facá. Eu nu
ãtiu. Cum a fácut femeia aceea acolo afará? Eu nu am vázut
femeia aceea ân viaäa mea. Ea este total stráiná pentru mine.
Eu cred cá aceasta era o femeie. Cine este persoana care a fost
vindecatá chiar acum acolo afará ân audienäá? Vrei tu^Da.
Noi suntem stráini unul altuia. Dacá aceea este corect, miãcá
màna ân felul acesta. Vedeäi? Eu niciodatá nu am vázut femeia.
Dar ea ãedea acolo, crezànd. Acum, ea a atins Ceva, nu-i aãa?
Nu i-ar ajuta la nimic sá má atingá pe mine.
112 Dar acum nu puteäi vedea cá Biblia este exact Cuvàntul lui
Dumnezeu? El este acelaãi ieri, azi, ãi ân veci. Noi devenim
tabernacole ale acelui Duh Sfànt care este Cristos. Vedeäi?
Aceea este adevárata Sámànäá. Atunci dacá acel Duh Sfànt
real intrá ân adevárata Sámànäá a Cuvàntului, nu^Aceasta
nu va lua doar o parte din El (deoarece, Diavolul foloseãte
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Aceea), voi trebuie sá-L luaäi tot, vedeäi, fiecare Cuvànt din El;
cáci, El nu este jumátate Dumnezeu, El este tot Dumnezeu.
Ânäelegeäi? Ãi aceea este ce are loc.
113 Acum, iatá o femeie, eu niciodatá nu am vázut-o. Isus a
gásit o femeie ca aceasta odatá, poate nu ân aceeaãi stare, eu nu
ãtiu. Ãi El ãedea la o fàntàná. El_El a trebuit sá meargá jos la
Samaria. Ãi noi aflám cá, Samaria era sub deal. Ãi_ãi El
mergea la Ierihon, adicá, ãi El a mers roata pe làngá Samaria,
ãi a venit la o cetate din Sihar. Ãi El a ãezut jos pe fàntàná, ãi i-
a trimis pe ucenicii Lui dupá hraná.
114 Càte rase de oameni existá ân lume? Trei. Poporul lui Ham,
Sem, ãi Iafet. Noi toäi venim din Noe. Iar restul lumii a fost
distrusá la timpul acela. Numai trei rase de oameni, acel Iudeu,
Ne-iudeu, ãi Samaritean (care era jumátate Iudeu ãi jumátate
Ne-iudeu). Ãi acelea sunt toate rasele care sunt ân lume, vedeäi,
doar trei.
115 Totul ân Dumnezeu este perfect ân trei. Ântocmai ca aceãti
trei despre care am vorbit ân seara aceasta: trei stagii de
contradicäie, trei stagii a Cuvàntului fácut trup, ãi aãa mai
departe. Vedeäi?
116 Acum, ãi Cel_Cel care a vorbit cátre Iudei, i-a spus lui
Filip, cànd l-a adus pe Natanael sus, cá unde era el, ãi a zis,
“Eu l-am vázut cànd era sub pom.” El a spus^Andrei l-a
adus pe Petru sus, El a zis, “Numele táu este Simon, ãi tu te vei
numi ‘Petru’ de acum ânainte.” A zis, “Tu eãti fiul lui Iona.”
Vedeäi? Acum, aceia erau toäi Iudei.
117 Dar aici El merge la un Ne-iudeu^nu un Ne-iudeu, ci o
Samariteancá.
118 Acum este timpul Neamurilor. El nu a ânfáptuit aceea nici
o singurá datá la Neamuri. Cercetaäi Scripturile. Niciodatá.
Dar El a promis, ân Luca 22, cá El o va face chiar ânainte de
Venire.
119 Dar El a ãezut jos acolo, ãi aici a venit o femeie jumátate
Iudeu ãi Ne-iudeu, afará. Ãi El i-a zis, “Femeie, adu-Mi sá
beau.”
120 Ãi ea a zis, “Pái, tu nu ar trebui sá ceri asta, aãa de mult.
Noi suntem^Existá o segregaäie aici. Tu eãti un Iudeu,
iar_iar eu sunt o Samariteancá.”
121 El a zis, “Dar dacá ai fi ãtiut cu Cine vorbeai tu, tu Mi-ai
cere sá bei.” Ce fácea El? Contacta duhul ei. Ãi ândatá ce El a
aflat care era necazul ei, ei bine, El i-a spus sá meargá sá-ãi
aducá bárbatul. Ea a zis cá nu are nici unul. El a zis, “Asta-i
adevárat, tu ai avut cinci.”
122 Acum, priviäi, cànd Fariseii L-au vázut fácànd aceea.
Chiar, acea contradicäie chiar printre Cuvànt, ce au spus ei? Ei
au zis, “Acest Om este Beelzebub, un ghicitor.” Vedeäi?
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123 Ãi Isus a zis, “Oricine a vorbit aceea asupra Duhului Sfànt
cànd El vine sá facá la fel, nu va fi iertat niciodatá.” Acolo este
contradicäia voastrá. Vedeäi? Dar El a zis cá El âi va ierta
atunci, cáci Duhul Sfànt nu a venit; Jertfa, Mielul nu a murit.
124 Dar atunci femeia nu s-a gàndit la aceea. Femeia a zis,
“Domnule, âmi dau seama cá Tu eãti un profet.” Ei nu au mai
avut un profet de sute de ani. A zis, “Âmi dau seama cá Tu eãti
un profet. Acum, noi ãtim cá Mesia, care este numit Cristosul,
cànd El vine, aceea este ce va face El.”
125 Ei bine, dacá aceea este ce a fácut El, atunci El este acelaãi
ieri, astázi. Aãa este cum S-a fácut El cunoscut atunci, nu este
acelaãi lucru astázi? Trebuie sá fie! Acum, aici este o femeie ãi
un bárbat care se ântàlnesc din nou. Ea nu este femeia aceea,
eu nu sunt Omul acela. Dar totuãi acelaãi Duh Sfànt este aici,
ãi a fácut promisiunea cá lucrárile care El le-a fácut, noi vom
face acelaãi lucru ân zilele cànd Fiul omului se va descoperi.
126 Acum, fárá sá te cunosc (ãi tu ãtii cá asta-i adevárat), noi
suntem total stráini, ãi tu stai aici. Existá ceva^Poate fi ceva
ráu cu tine, poate nu este, eu nu ãtiu. Dar dacá Domnul Isus
âmi va descoperi, prin Duhul Lui Sfànt, care este necazul táu,
vei crede atunci cá Acesta-i Fiul lui Dumnezeu, ãi nu o fiinäá
umaná? Aceasta este doar o carcasá, acest tabernacol care_
care Dumnezeu âl foloseãte, oricare pe care El l-a ales. El_El
face asta prin har suveran ãi alegere. Astfel, dar tu crezi. Vrei
tu? [Femeia zice, “Amin”_Ed.]
127 Càäi din audienäá vor crede aceasta? Aici noi amàndoi stám
drept aici ânaintea Luminii, cáci noi niciodatá nu ne-am
ântàlnit ân aceastá viaäá, nu am nici o idee cine este femeia, ce
este ea, de unde vine ea, ce vrea ea. Eu nu am vázut-o ân viaäa
mea, nici mai mult cum nu am vázut vreodatá femeia aceea de
jos acolo ân viaäa mea. Ânsá, vedeäi, iatá ce âncerc eu sá vá aduc
sá faceäi: sá ândepártez acea contradicäie de la voi acum, ãi sá
credeäi Cuvàntul cànd Cuvàntul este fácut trup chiar aici
printre noi. Cuvàntul devine viu ân propriul nostru trup, care
aratá Prezenäa lui Dumnezeu.
128 Acum fie ca El sá-i acorde aceasta ei. Ea vrea o cauzá
vrednicá. Ea nu are copii, ea vrea un bebeluã. Ea are cam
patruzeci de ani. Aceea desigur nu este imposibil.
129 Ele stau chiar acolo acum, femei care au fost sterile toatá
viaäa lor, ãi au venit la platformá ân felul acesta, ãi Domnul le-
a dat copii. Unele din voi ridicaäi-vá màna acolo care ãtiäi.
Vedeäi? Vedeäi? Eu am luat o fetiäá drágálaãá zilele trecute,
duminicá, dupá ce am plecat de aici, duminicá dupá-masá; cáci
mama ei a fost stearpá, Domnul a vorbit. Iar fetiäa, cea mai
dulce mititicá, este ea aici? Unde este ea? Da. Iat-o aici, chiar
aici, ãade chiar aici jos. Mama ãade acolo. Aici este fetiäa,
ânsáãi. O vedeäi? Ea a fost un Cuvànt vorbit de la Dumnezeu.
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130 Acum, Âl vei crede din toatá inima ta? Crezi tu cá acea
binecuvàntare pe care o ai, pe care o simäi ân tine acum, a fost
Dumnezeu care ráspunde? Dacá Dumnezeu âmi va spune care
este numele táu, aãa ca sá-äi poäi numi bebeluãul, tu vei crede?
Atunci, Doamná Thompson, tu poäi merge acasá ãi sá-äi ai
copilul, dacá vei crede cu toatá inima.

131 Crezi tu din toatá inima ta? Doar ai credinäá, nu te ândoi,
doar crede pe Dumnezeu. Dumnezeu este Dumnezeu.

132 Ce mai faci, domnule? Eu presupun cá suntem stráini, de
asemenea. Singura datá cànd te-am vázut ân viaäa mea, din
càte ãtiu, este cànd ai venit acolo. Ãi am crezut cá erai unchiul
Fratelui Shakarian, sau cine acesta^Mashagian, Fratele
Mashagian, càntáreäul, cànd tu ai venit pe acolo. Ãi apoi te-am
vázut cá mergeai la ràndul de rugáciune. Acum, fiind un stráin
cu tine, ãi, sau pentru tine, ãi eu un stráin, de fiecare parte.
Acum, dacá Domnul Isus âmi va spune ceva cá tu_cá tu eãti,
poate ceea ce vrei tu, doar sá zicem asta; sá-äi spun ce, sá-mi
spuná ce doreãti. Acum, El deja äi-a dat-o. Singurul lucru este
doar suficientá credinäá sá o crezi.

133 Acum, càäi ânäelegeäi asta? Doar suficientá credinäá sá crezi
cá tu primeãti ceea ce ceri! Vedeäi?

134 Acum, acum, dacá sunteäi aici sus vrànd ceva, ãi El poate
sá-mi spuná care este dorinäa voastrá, atunci voi ãtiäi cá eu nu
cunosc dorinäa voastrá, atunci trebuie sá fie Ceva aici care o
face. Acum, conform cu Cuvàntul, El a promis sá facá aceea. El
a cunoscut gàndurile din inimile lor. Este adevárat? Ân ordine.

135 Tu ai o mare dorinäá sá fii vindecat. Un lucru, tu suferi de o
stare nervoasá, foarte nervoasá. Este adevárat. Alt lucru, tu ai
o boalá de spate, ãi acel spate a fost foarte ráu pentru un timp,
tu chiar ai avut o operaäie la acesta. Asta-i AÃA VORBEÃTE
DOMNUL. Asta-i adevárat. Vedeäi. Asta-i adevárat. Ãi aici
este un alt lucru, dorinäa ta adàncá, este, tu vrei sá primeãti
botezul Duhului. Aceea este exact corect. Vino aici.

136 Dumnezeule drag, ân Numele lui Isus Cristos, fie ca acest
om sá fie umplut cu Duhul Sfànt, ânainte de a párási aceste
terenuri, ân Numele lui Isus. Amin.

Acum, primeãte-L, fratele meu. Doar ai credinäá, nu te
ândoi.

137 Ce mai faci? Eu presupun, din càte cunosc eu, cá suntem
stráini unul altuia. Dacá asta-i corect, pái, aãa ca oamenii sá
ãtie, doar ridicá-äi màna aãa ca ei sá vadá cá suntem stráini. Eu
niciodatá nu am vázut-o ân viaäa mea, cu buná ãtiinäá. Ãi eu
presupun cá ea niciodatá nu m-a vázut, numai dacá era afará
ân audienäá. Deoarece Tatál Ceresc ãtie, ãi aici este Cuvàntul
Lui stànd aici, cá eu niciodatá nu am vázut femeia, cu buná
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ãtiinäá, ân viaäa mea. De aceea, eu nu aã ãti pentru ce eãti aici,
nu am idee cine eãti, ce, sau numic despre tine. Eu nu äi-aã
putea spune nici un lucru.
138 Singurul lucru, este doar un dar. Dacá eu pot^Aãa cum
m-ai auzit explicànd aceea cu un timp ân urmá. Doar má mut
acolo, aud ce zice El; ce vád, eu o pot spune. Ce El nu spune, eu
nu pot spune. Eu sá spun asta ân mine ânsumi, iar aceasta ar fi
greãit. Vedeäi? Aceasta ar fi greãit. Dar dacá El o zice, este
absolut corect. Aceasta niciodatá nu poate, nu a fost niciodatá
greãit. Acesta nu va fi niciodatá greãit atàt timp càt rámàne
Dumnezeu. Vedeäi? Vedeäi, cáci Dumnezeu nu poate fi greãit.
139 Dar dacá Dumnezeu poate sá-mi spuná ce vrei, care este
dorinäa ta, sau_sau pentru ce eãti aici, ceva ce ai fácut, sau
ceva, ceva ân felul acela, sau cine eãti, de unde vii, sau orice
vrea El sá-mi spuná, tu ai crede? Âäi muläumesc.
140 Un lucru, tu ai necaz cu picioarele. Picioarele te supárá.
[Femeia zice, “Da.”_Ed.] Este corect. Ridicá-äi^Tu ai o
boalá a doamnelor, boalá femininá. [“Da.”] Ãi tu ai o mare
dorinäá ân inima ta, deoarece tu tocmai ai pierdut pe cineva sau
ceva. Acesta-i un báiat, ãi báiatul táu a plecat de acasá, a fugit,
ãi tu vrei ca sá má rog ca el sá se ântoarcá ânapoi. [“Da.”]
141 Dumnezeule din Cer, trimite-i copilul la ea. Lasá ca Duhul
Sfànt sá opreascá acel tànár pe drum ân seara aceasta, sá-l
trimitá ânapoi la mama lui. Ân Numele lui Isus. Amin.
142 Cel Care ãtie âl va trimite ânapoi la tine. Nu te ângrijora.
Crede acum, nu te ândoi. Doar ai credinäá, cu toatá inima ta.
Tu crede ãi Dumnezeu va acorda restul acesteia.
143 Acum, doar acele trei sau patru discernáminte, orice au
fost, vedeäi, eu_eu am mers doar pàná cànd aceasta devine orb
pentru mine. Eu nu pot explica asta, nu existá cale sá o explic.
Voi ziceäi, “Vrei sá spui, doar cá a fost mai ráu decàt cum ai
predicat acolo pentru patruzeci ãi cinci de minute sau mai
mult, crezi tu?” Da, domnule. Dacá ar fi fost trei ore, nu ar fi
aãa de mult.
144 O femeie a atins haina Domnului nostru Isus. Ãi oamenii
aceia nu má ating pe mine. Pái, aceastá femeie de aici, doar
priviäi aici, ea ar putea^[Fratele Branham spune femeii,
“Pune màinile tale pe mine, vezi.”_Ed.”] Ea doar sá má fi
atins peste tot ân jur, nu ar face nici un lucru. Eu sunt doar un
om. Dar ea trebuie sá-l atingá pe El. Ãi eu, printr-un dar,
doar_doar^el doar merge, tot eul meu se duce, ãi eu doar
spun ce vád. Vedeäi? Ãi asta-i tot. Vedeäi, atingàndu-má pe
mine nu ânseamná un lucru, dar ea âl atinge pe Isus prin mine.
Aãa este cum femeia aceea a atins pe Dumnezeu prin Isus, cànd
El nu a ãtiut care era chestiunea cu ea. Ea doar I-a atins haina,
a plecat ãi s-a aãezat jos. Ãi El a zis_ãi El a zis, “Cine M-a
atins?”



SÁMÀNÄA DE CONTRADICÄIE 27

145 Iar apostolii au zis, “Pái, fiecare Te atinge. De ce spui Tu
asta?”

El a zis, “Dar Âmi dau seama cá putere s-a dus din Mine.”

146 Acum, voi ãtiäi ce este putere? Tárie. El a devenit slábit
cànd o femeia L-a atins, ãi El era Fiul lui Dumnezeu. Ce sá
spun despre mine, un pácátos salvat prin harul Lui. Ãtiäi de ce
este mai mult? Pentru cá El a zis, “Aceste lucruri care le fac
Eu, le veäi face ãi voi. Mai mult decàt atàt veäi face, cáci Eu má
duc la Tatál Meu.” “Mai mari,” El a zis acolo, dar traducerea
corectá Greacá este, “Mai multe decàt aceasta veäi face.”

147 Acum, doamna eu nu o cunosc. Eu nu am cunoscut nimic
despre ea. Ea este tot aãa de total stráiná pentru mine cum au
fost ceilaläi oameni. Noi suntem stráini unul faäá de altul. Doar
aãa ca oamenii sá o ãtie, tu äi-ai putea ridica màna, spui “noi
suntem stráini.” Acum, Fiul lui Dumnezeu, dacá El odatá a
ântàlnit o femeie ântr-o micá panoramá ca aceasta, làngá o
fàntàná, ãi El a vorbit cu ea doar un moment, ãi El a ãtiut unde
era necazul ei, ãi El i-a spus care era necazul ei. Ãi astfel ea a
ãtiut prin aceea, cá acela era Mesia. Acum cáci_cáci eu
am^Tu m-ai atins, eu te-am atins, ãi nimic nu s-a ântàmplat.
Dar dacá credinäa mea (printr-un dar) ãi credinäa ta (prin a
crede ân acesta) poate sá-L atingá, ãi El poate vorbi prin noi
sá^prin mine cátre tine, atunci tu ãtii cá El este aici aãa cum
El a fost la acea_acea fàntàná la Sihar. Ânäelegi? El este acelaãi
ieri, azi, ãi ân veci. Tu crezi asta?

148 Tu ai aãa de multe boli, aãa de multe suferinäe, complicaäii!
Unul din lucrurile principale pentru care tu vrei sá ne rugám
este artrita. Este corect. Este corect? Tu te ânäepeneãti de
artritá. Cànd tu vezi ridicá-äi màna^

149 Ãi tu ai umblat afará cam âncet, din càte âmi amintesc mai
bine. Poate doar aãteaptá doar un minut, poate altceva poate fi
spus care va lua^Sau, tu ãtii, tu simäi lucruri; oameni, voi
ãtiäi, ca o suflare vine âmpotriva Acesteia. Ei spun, “Pái, el a
ghicit aceea,” sau, voi ãtiäi, ân felul acela.

150 Dar, se pare cá tu eãti o persoaná buná, doar vorbeãte cu
mine doar un moment. Sá stám aici doar un pic, cáci má
gàndesc cá este altceva care este ân inima ta care tu vrei de la
Dumnezeu. Acum, eu nu aã putea ráspunde rugáciunii tale, dar
El poate rá-^Cáci, dacá tu o crezi, este deja ráspunsá. Dar
dacá tu vrei doar sá crezi; sá te fac sá crezi. Acum, eu âäi spun,
este referitor la unul drag care nu este aici, ãi acela este un
frate, ãi fratele acela nici mácar nu este ân äinutul acesta. El
este ântr-un fel de äinut umed, cu multe lacuri. Eu aã spune ca
ceva ca ân Michigan sau ceva^Da, Michigan este unde-i
acesta. Ãi el suferá de un ucigaã mortal, ãi aceea este o boalá
incurabilá de rinichi cu care el este deranjat. Aceea este corect,
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nu-i aãa? Asta este AÃA VORBEÃTE DOMNUL. Acum, batista
care o ai ân màná, care ai ridicat-o spre Dumnezeu, trimite
aceea la fratele táu ãi spune-i sá nu se ândoiascá, ci sá creadá,
ãi aceea va, el va fi vindecat acum dacá tu o vei crede.

151 Crezi din toatá inima ta? Vezi, atunci, dacá tu crezi, existá
numai un lucru de fácut, acela este, absolut sá o accepäi. Este
adevárat?

152 Acum voi ziceäi, “El se uitá la aceea, oamenii aceia. Asta-i
ce face el, se uitá la ei.” Voi vedeäi asta aãa de mult!

153 Dar ca voi sá nu puteäi ãti aceasta^Aceastá doamná de
aici, vino sus pe aici, doamná, aici, pacienta, oricine eãti tu. Eu
nu má uit la ea. Crezi tu cá Dumnezeu poate sá-mi descopere
care este necazul táu? Ridicá-äi màinile, dacá crezi, aceastá
doamná de aici, aceastá doamná de aici, pacienta. Da. Da. Ân
ordine, apoi dacá tu vei crede aceea cu toatá inima ta, acea
boalá astmaticá nu te va mai deranja. Ân ordine, mergi acasá ãi
crede aceasta!^?^

154 Nu s-a uitat la ea, s-a uitat? Vedeäi, El^Tu priveãti ân
partea aceasta, viziunea este acolo nu conteazá ce se ântàmplá.
Amin! Nu o puteäi vedea? Tot aãa de perfect cum Dumnezeu
poate fi perfect!

155 Tu crezi, de asemenea? Astma te poate párási, de asemenea,
nu ar putea? Tu crezi cá ar putea? Ân ordine, du-te spune-i
Domnului Isus cá tu_tu Âl crezi.

156 Ântr-o zi tu ar fi trebuit sá poräi un_un baston mic ân jur
dacá artrita aceea te ologeãte, dar ea nu o va face. Tu nu, tu nu
crezi cá este, nu-i aãa? Tu crezi cá vei fi ân ordine? Mergi pe
drumul táu, ãi Isus Cristos te face bine.

157 Boala de inimá ucide oamenii, dar ea nu trebuie sá te ucidá
pe tine. Tu crezi cá Dumnezeu äi-o va vindeca, ãi te va face
bine? Mergi crezànd aceasta cu toatá inima ta, zicànd, “Eu
ântr-adevár cred pentru aceasta.”

158 Vorbiäi Engleza? Ânäelegeäi Engleza? [Fratele Branham zice,
“Cineva sá viná.” Un translator vine_Ed.] Da, ân ordine. Vrei
sá-i vorbeãti ce-i spun eu? Spune-i cá dacá ea va crede, boala
de stomac o va párási. Ea_ea o va crede? Boala ta de spate te
va párási, de asemenea, deci acum tu poäi merge ânainte pe
drumul táu ãi fii vindecatá.

Ce mai faceäi? Credeäi? [Ea zice, “Da, domnule.”_Ed.]

159 Bárbatul acela ãezànd acolo cu boalá de spate, privind la
mine cànd am spus aceea. El poate fi vindecat, de asemenea,
dacá o crezi, domnule. Ân ordine, domnule.

160 Doamna care ãade aláturi de tine acolo, tu ai boalá de gàt,
nu-i aãa, doamná? Crezi cá Dumnezeu te va vindeca? Tu vrei sá
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pui màinile peste báieäel pentru genunchii lui, ãi el se va face
bine, de asemenea. Tu crezi aceasta? Tu ai avut boalá de femei,
boalá de doamne, tu nu o mai ai acum. Credinäa ta te-a
vindecat ãi te-a fácut sánátoasá.

161 Credeäi voi cá Isus Cristos, este acelaãi ieri, azi, ãi ân veci?
Atunci sá ne punem màinile unul peste altul ãi sá ne rugám
aceastá rugáciune de credinäá, fiecare din noi, ne rugám
rugáciunea de credinäá.

162 Scumpe Dumnezeule, ân timp ce suntem aãa de acoperiäi ân
Prezenäa Ta Diviná, sá Te vedem miãcàndu-Te prin audienäá,
vindecànd bolnavii peste tot. Tu eãti Dumnezeu. Má rog ca Tu
sá vindeci aceastá audienäá ântreagá. Lasá ca Suflarea lui
Dumnezeu sá cadá proaspát ân inimile lor, ãi lasá-i sá cunoascá
cá timpul se sfàrãeãte. Noi urmeazá sá mai fim doar âncá puäin
timp aici, apoi noi vom fi cu Acela pe care-L iubim. Ãi fie ca
acum Prezenäa Lui sá aducá vindecare la fiecare.

163 Noi âl condamnám pe Satan, noi condamnám toate faptele
lui. Ân Numele lui Isus Cristos, Satan, ieãi din oameni.

164 Toäi cei ce-L vor crede acum, ãi acceptaäi vindecarea
voastrá, ridicaäi-vá ân picioare, ziceäi, “Eu acum stau sus sá-mi
accept vindecarea. Eu o cred.” Indiferent de starea voastrá,
dacá voi ântr-adevár o credeäi, ridicaäi-vá ân picioare. Acum
ridicaäi-vá màinile, ãi ziceäi, “Âäi muläumesc, Doamne Isuse,
pentru cá m-ai vindecat.” Dumnezeu sá fie cu voi. `

Acest Mesaj prin Fratele William Marrion Branham, dat original în Engleză 
luni seara, la 18 Ianuarie, 1965, la Westward Ho Hotel în Phoenix, Arizona, 
U.S.A., a fost luat de pe o bandă de înregistrare magnetică şi tipărit 
neprescurtat în Engleză. Această traducere Românească a fost tipărită şi 
distribuită de Voice Of God Recordings. Retipărită în 2006.
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